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WARNUNG! 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung 
Ihres Gerätes diese Betriebsanleitung 
sorgfältig und handeln Sie danach. 
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für 
späteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

 Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise! 
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und 
der Sicherheitshinweise können Schäden am 
Gerät und Gefahren für den Bediener und andere 
Personen entstehen.
 Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Gerätes zu tun haben, 

Verbot eigenmächtiger Veränderungen und 
Umbauten
Es ist verboten, Veränderungen am Gerät durch-
zuführen oder Zusatzgeräte daraus herzustellen. 
Solche Änderungen können zu Personenschäden 
und Fehlfunktionen führen.

 Reparaturen am Gerät dürfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgeführt 
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung

Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen 
Ihnen helfen, die Anleitung und das Gerät schnell 
und sicher zu benutzen.

Hinweis 

 Handlungsschritt 
Fordert Sie zum Handeln auf.

 Handlungsergebnis 

Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern [ ] gekennzeichnet.

Illustrationskennzeichnung
Illustrationen sind mit Buchstaben nummeriert 
und im Text gekennzeichnet.

Handlungsschrittnummer

nummeriert und im Text gekennzeichnet.
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Zu Ihrer Sicherheit

Bedeutung der Symbole
WARNUNG!
Lesen Sie die Betriebsanleitung vor 
der Inbetriebnahme!

Vorsicht!
Halten Sie Dritte immer aus dem 
Gefahrenbereich fern.

Vor allen Arbeiten am Gerät den 
Akku entfernen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Setzen Sie das Gerät nicht dem 
Regen aus!
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Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden 
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle 
Gefahrensituationen hinzuweisen:

   GEFAHR !
Die gefährliche Situation steht unmittelbar 
bevor und führt, wenn die Maßnahmen 
nicht befolgt werden, zu schweren Verlet-
zungen bis hin zum Tod.

   WARNUNG !
Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen nicht 
befolgt werden, zu schweren Verletzungen 
bis hin zum Tod.

   VORSICHT !
Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen nicht 
befolgt werden, zu leichten oder geringfü-
gigen Verletzungen.

Achtung !
Eine möglicherweise schädliche Situation kann 
eintreten und führt, wenn sie nicht gemieden wird, 
zu Sachschäden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

   GEFAHR !
Art und Quelle der Gefahr!

 Folgen bei Nichtbeachtung
 Maßnahme zur Gefahrenabwehr

Selbst- und Personenschutz
 Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder oder 
Personen, die die Gebrauchsanweisung 
nicht kennen, den Laubsauger/-bläser nicht 
benutzen. Örtliche Bestimmungen können das 
Mindestalter des Benutzers festlegen.
 Nehmen Sie den Laubsauger/-bläser nicht in 
Betrieb, wenn sich Personen (insbesonde-
re Kinder) oder Tiere in unmittelbarer Nähe 

 Achten Sie auch darauf, dass Kinder 
nicht mit dem Laubsauger/-bläser spielen.
 Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschi-
ne, wenn Personen (insbesondere Kinder) 
oder Haustiere in der Nähe sind. Halten Sie 
Dritte aus dem Gefahrenbereich fern.

 Dieses Gerät darf nicht von Kindern und nicht 
von Personen mit eingeschränkten körperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder mit unzureichender Erfahrung und 
Wissen verwendet werden. Ebenso dürfen 
Personen, die mit dieser Betriebsanleitung 
nicht vertraut sind, das Gerät nicht verwen-
den. Lokale Vorschriften können eine Altersbe-
schränkung für Benutzer festlegen.
 Reinigung und Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgeführt werden.
 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Halten Sie Kinder von dem Gerät fern.
 Tragen Sie bei Arbeiten mit oder am 
Laubsauger/-bläser immer feste Schuhe und 
lange Hosen sowie weitere entsprechende 
geeignete persönliche Schutzausrüstung 
(Schutzbrille, Gehörschutz, Arbeitshandschu-
he etc.). Das Tragen von persönlicher Schutz-
ausrüstung verringert das Risiko von Verletzun-
gen.
 Personen, die das Gerät bedienen, dürfen 

(z. B. Alkohol, Drogen oder Medikamenten) 
stehen.
 Der Bediener oder Nutzer ist für Unfälle oder 
Schäden an anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich.

Vor dem Einsatz
 Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem 
Laubsauger/-bläser und seinen Funktionen 
sowie seinen Bedienelementen vertraut.
 Benutzen Sie keinen Laubsauger/-bläser, des-
sen Schalter defekt ist und sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt. Lassen Sie diesen 

Fachwerkstatt reparieren.
 Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung 
des Akkus und des Ladegerätes für den Akku.
 Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Ge-
brauch auf Beschädigung und lassen Sie das 
Gerät vor Gebrauch von einer Fachwerkstatt 
instandsetzen.

Beim Einsatz
 Betreiben Sie das Gerät niemals ohne 
montierten Saugbeutel.
 Betreiben Sie das Gerät niemals ohne 
montierte Saug-/Blasrohre. Beide Saug-/
Blasrohre (Oberes und Unteres) müssen 
vollständig und fest am Gerät montiert sein.
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Sicherheitshinweise

 Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät:
 - wann immer Sie sich von dem Gerät entfernen.
 - bevor Sie Blockierungen entfernen.
 - vor Überprüfen, Reinigen oder Arbeiten am 
Gerät.

 - nach Berühren eines Fremdkörpers, um das 
Gerät auf Beschädigungen zu überprüfen.

 - zur sofortigen Überprüfung, wenn das Gerät 
beginnt, übermäßig stark zu vibrieren.
 Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen den 
Laubsauger/-bläser nie unbeaufsichtigt und 
bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf.
 Tragen Sie geeigneten Augenschutz und 
Gehörschutz!
 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Seien Sie besonders achtsam, wenn Sie sich an 
einem Hang bewegen. Laufen Sie nie, sondern 
bewegen sich in einem ruhigen Gang vorwärts. 
Dadurch können Sie das Gerät in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
rückwärts gehen. Stolpergefahr!
 Schalten Sie den Motor beim Transport von/
zu den einzelnen Arbeitsstellen ab.
 Überbrücken und manipulieren Sie niemals 
die am Gerät installierten Schalteinrichtungen 
(z. B. durch Anbinden des Tastschalters am 

 
mit dem Gerät aufsaugen oder wegblasen, um 
das Risiko von Personen- und Sachschäden 

• Chemische Produkte wie Dünger oder 
andere Substanzen

• Feuchte Objekte oder Flüssigkeiten
• Feste Objekte wie Metall, Glas usw.
• Heiße Gegenstände wie Asche, 

Kohlenstücke, Zigaretten usw.
 Das Gerät nie auf Personen, Haustiere 
oder Fenster richten. Blasen Sie nie in 
eine Richtung, in der sich Personen oder 

 Halten Sie das Gerät immer mit beiden 

 Tragen Sie keine lose, hängende Kleidung 

eingezogen werden könnte. Halten Sie langes 

 Halten Sie Hände, Gesicht und Füße von allen 
rotierenden Teilen fern. Berühren Sie keine 
sich drehenden Teile.

Hinweise zu Vibrationen:
 Die Einwirkung von Schwingungen kann 
Schädigungen an den Nerven und Störungen 
der Blutzirkulation in Händen und Armen 
verursachen.
 Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung 
warme Kleidung und halten Sie Ihre Hände 
warm und trocken.
 Machen Sie Pausen.
 Falls Sie feststellen, dass die Haut an Ihren 
Fingern oder Händen taub wird, kribbelt, 
schmerzt oder sich weiß verfärbt, stellen 
Sie die Arbeit mit der Maschine ein und 
konsultieren Sie gegebenenfalls einen Arzt.
 Die angegebenen 
Schwingungsemissionswerte wurden nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen. 
Diese Werte ermöglichen die Abschätzung der 
Emissionen des Elektrowerkzeugs und den 
Vergleich verschiedener Elektrowerkzeuge.
Je nach Einsatzbedingung, Zustand des Elekt-
rowerkzeuges oder der Einsatzwerkzeuge kann 
die tatsächliche Belastung höher oder geringer 
ausfallen. Berücksichtigen Sie zur Abschätzung 
Arbeitspausen und Phasen geringerer Belastung. 
Legen Sie aufgrund entsprechend angepasster 
Schätzwerte Schutzmaßnahmen fest, z. B. orga-
nisatorische Maßnahmen.

Nach dem Einsatz
 Schalten Sie das Gerät aus, entnehmen Sie 
den Akku und überprüfen Sie das Gerät auf 
Beschädigung.
 Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
am Gerät durchführen, schalten Sie das Gerät 
aus und entnehmen Sie den Akku.
 Achten Sie darauf, dass Lüftungsschlitze frei 
von Verschmutzungen sind.
 Reinigen Sie den Laubsauger/-bläser nicht 
mit Wasser.
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 Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren, 
trockenen Ort und außer Reichweite von 
Kindern auf.
 Nehmen Sie selbst keine Reparaturen am 
Gerät vor, sondern lassen Sie diese nur von 

Fachwerkstatt durchführen.
Allgemeine Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie niemals ein Gerät mit beschä-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen 
oder Abdeckungen. Lassen Sie diese von einer 

reparieren oder ggf. austauschen.
 Ersatzteile müssen den vom Hersteller festge-
legten Anforderungen entsprechen. Verwen-
den Sie daher nur Original-Ersatzteile oder die 
vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile. Bitte 
beachten Sie beim Austausch immer die mitge-
lieferten Einbauhinweise und entnehmen Sie den 
Akku.
 Lassen Sie Reparaturen ausschließlich von 

Fachwerkstatt durchführen.
 Wegen körperlicher Gefährdung des Benut-
zers oder anderer Personen darf das Gerät 
nicht für artfremde Zwecke eingesetzt werden.

 Verwenden Sie den Laubsauger/-bläser nur 
bei Tageslicht oder unter guter künstlicher 
Beleuchtung. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet.
 Verwenden Sie den Laubsauger/-bläser nur 
bei trockenen Wetterbedingungen. Halten 
Sie ihn von Regen oder Nässe fern. Durch das 
Eindringen von Wasser in den Laubsauger/-
bläser erhöht sich das Risiko eines elektrischen 
Schlags.
 Berühren Sie keine sich bewegenden 
gefährlichen Teile, bevor der Akku vom Gerät 
entnommen wurde und die beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand gekommen sind.
 Auch bei Beachtung aller Sicherheits- und 
Bedienhinweise besteht immer ein Restrisiko 
von Verletzungen und Sachschäden. Seien Sie 
sich dessen immer bewusst. 
 Benutzen Sie das Gerät nicht bei Regen- oder 
Gewittergefahr. 
 Ersetzen Sie alle abgenutzten oder 
beschädigten Hinweisschilder an dem Gerät.
 Benutzen Sie nur die vom Hersteller 
freigegebenen Akkus und Ladegeräte. Die 
Bezeichnung der freigegebenen Akkus/
Ladegeräte können Sie der beigefügten 
EG-Konformitätserklärung entnehmen.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Gerät ist ausschließllich bestimmt zur 
Verwendung:

 - als Laubsauger/Laubbläser im Bereich des Haus- 
und Freizeitgartens

 - entsprechend den in dieser Betriebsanleitung 
gegebenen Beschreibungen und Sicherheitshin-
weisen. 

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß.
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer Ver-
wendung haftet der Benutzer.

Bestimmungswidrige Verwendung

Sportstätten, an Straßen usw. sowie in der Land und 
Forstwirtschaft eingesetzt werden.

Typenschild

Lage

Geräts.

Hinweis 

gemacht werden.

Sicherheitshinweise
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Aufbau

 1 Schallleistung garantiert
 2 CE-Kennzeichnung
 3 Hersteller
 4 Gerätegruppe
 5 Modellname
 6 Modellnummer
 7 Seriennummer
 8 Leistung
 9 Motordrehzahl in min-1

 10 Gewicht
 11 Nennspannung, Stromart
 12 Schutzklasse/Schutzart
 13 Entsorgungshinweis
 14 Baujahr

Bedienelemente

Bedienelemente 
 1 Handgriff
 2 Turbo-Taste
 3 Bügelgriff
 4 Einstellhebel für Bügelgriffverstellung
 5 Oberes Saug-/Blasrohr
 6 Unteres Saug-/Blasrohr
 7 Ansaugöffnung
 8 Blasöffnung
 9 Tragegurt
 10 Akkuentriegelung
 11 Akkufach
 12 Drehschalter mit Motordrehzahlfunktion
 13 Ein-/Ausschalter
 14 Laubsauger-/Laubbläsergehäuse
 15 Entriegelung für Saugbeutel
 16 Wahlhebel Saugen/Blasen
 17 Saugbeutel mit Reißverschluss
 18 Transportrad

Inbetriebnahme

Ergänzende Dokumentationen

Nehmen Sie das Gerät erst in Betrieb, 
wenn Ihnen die mitgelieferten 
Betriebsanleitungen des Ladegerätes 
und die des Akkus vorliegen und Sie 
diese verstanden und beachtet haben.

Akku laden

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschäden

 Akku ausschließlich mit dem vom Her-
steller freigegebenem Ladegerät laden. 
Die Bezeichnung der freigegebenen 
Ladegeräte können Sie der beigefügten 
EG-Konformitätserklärung entnehmen.

Achtung !
Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie 
den Akku vor dem ersten Einsatz vollständig auf, 
um die volle Leistung des Akkus zu gewährleisten.

 Laden Sie den Akku entsprechend der Anwei-
sungen der ergänzenden Dokumentation auf.

Betriebszeiten

 Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.
 Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer örtlichen 
Ordnungsbehörde.

Montage

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen

 Unsachgemäß montierte Teile können 
beim Gebrauch des Gerätes zu 
schwersten und tödlichen Verletzungen 
führen! 
 Dieses Gerät darf nur in Betrieb 
genommen werden, wenn alle Teile 
vollständig und fest montiert sind und 
kein Teil beschädigt ist!
 Lesen Sie daher zuerst das ganze Kapi-
tel durch, bevor Sie die Teile montieren.
 Montieren Sie die Teile sorgfältig und 
vollständig.
 Verwenden Sie Werkzeug, wenn es 
vorgeschrieben ist.
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   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen

 Teile dürfen nur bei ausgeschaltetem 
Motor und entnommenem Akku montiert 
und demontiert werden..

Montage   

Saug-/Blasrohr montieren

 Neigen Sie das obere Saug-/Blasrohr  a in 
einem leichten Winkel und drücken Sie es zuerst 
im unteren und dann im oberen Bereich auf das 
Gehäuse des Gerätes bis es dort einrastet  1/2.
 Schrauben Sie das obere Saug-/Blasrohr mit der 
Schraube fest  .

Hinweis 
Ziehen Sie die Schraube nur handfest an.

 Drücken Sie das untere Saug-/Blasrohr b auf das 
obere Saug-/Blasrohr, bis es hörbar einrastet  .
 Schrauben Sie das untere Saug-/Blasrohr mit den 
Schrauben f fest  .

Bügelgriff einstellen

 
einzustellen  .
 Wählen Sie Ihren gewünschten Arbeitswinkel  
und lassen Sie den Einstellhebel los.

Transportrad aufstecken

 Stecken Sie das Transportrad c in die Halte-
rung am unteren Saug-/Blasrohr .

Saugbeutel einhängen

 Haken Sie den Saugbeutel d auf den vorderen 
Teil des Stutzens am Gehäuse ein / .
 Drücken Sie den hinteren Teil des Saugbeute-
ladapters auf den Stutzen des Gehäuses, bis er 
hörbar einrastet .
 Hängen Sie den Saugbeutel am Befestigungs-
haken ein / .

Tragegurt befestigen

 Hängen Sie den Tragegurt e in die vorgese-
hene Aufhängung ein . 

Hinweis 
Tragen Sie das Gerät aus Sicherheitsgrün-
den nur über eine Schulter umgehängt und 
nicht um den Hals.

Tragegurt einstellen

 Stellen Sie den Tragegurt auf die gewünschte 
Länge ein. Der Aufhängehaken sollte auf Höhe 
der Hüfte liegen. 

Hinweis 
Damit Sie eine bessere Kontrolle über das 

schnell ermüden, ist der Tragegurt bei 
Benutzung des Gerätes immer 

Akku einsetzen 

   WARNUNG !
Falsche Handhabung des Akkus und des 
Ladegerätes

 Gefahr von Verletzungen und Sachschäden
 Lesen und beachten Sie die Betriebsan-
leitung des Akkus und des Ladegerätes.

Mithilfe der 2-Stufen Einrastung kann der Arbeits- 
bzw. Transportmodus des Akkus eingestellt werden.

Stufe 1 
 
• Die elektrischen Kontakte sind getrennt und ver-

hindern somit eine ungewollte Selbstentladung 
des Akkus bei Lagerung.

Stufe 2 
 
• Die elektrischen Kontakte sind verbunden und 

das Gerät ist betriebsbereit.

Betrieb

Betriebsart wählen 

 Stellen Sie den Wahlhebel auf die gewünschte 
Betriebsart.

Hinweis 

immer bis zum Einrasten auf das entspre-
chende Symbol drehen. Niemals den 
Wahlhebel auf eine Zwischenposition 
stellen.

 - Saugfunktion: Stellen Sie den Wahlhebel auf 
Position  .

 - Blasfunktion: Stellen Sie den Wahlhebel auf 
Position  . 
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Gerät einschalten 

Am stufenlosen Einstellrad kann die Stärke der 
Blas-/Sauggeschwindikeit eingestellt werden. 

 Stellen Sie die gewünschte Blas-/Sauggeschwin-
digkeit am Einstellrad (1 - 5) ein .
 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter .
 Das Gerät ist in Betrieb.

Turbo-Modus
Der Laubsauger/-bläser verfügt über einen zusätz-
lichen Turbo-Modus für besonders starke Blas-/
Sauggeschwindigkeiten.

 Drücken Sie die Turbo-Taste, um einen starken 
Luftstoß bzw. Saugunterdruck zu generieren .

Hinweis 
Nach dem Aus- und wieder Einschalten des 

Ausschalten des Turbo-Modus muss die 

damit das Gerät im Normalmodus (langsa-
.

Mit dem Gerät arbeiten 

 Befestigen Sie den Tragegurt am Gerät und legen 
ihn um. 
 

 Halten Sie das Saug-/Blasrohr einige Zentimeter 
über den Boden oder bewegen Sie es auf dem 
Transportrad.
 Gehen Sie langsam und kontrolliert vorwärts.

Hinweis zur Motordrehzahl 
Für leichtes Material eine reduzierte und für 
schweres Material eine höhere Drehzahl 

Benutzung zum Blasen
Verwendung für schwer zu reinigende Bereiche, wie 
z.B. Beete, Sträucher, Bäume, Häuserecken, Gitter 
und Zäune.

 Führen Sie Bewegungen von einer zur anderen 
Seite aus.
 Behalten Sie den angesammelten Schmutzhaufen 
vor sich.
 Nutzen Sie bei Bedarf den Turbo-Modus. 

Benutzung zum Saugen
Für schwer zu reinigende Bereiche, wie z. B. Beete, 
Sträucher und Häuserecken.

 Seitliche Bewegungen durchführen oder das 
Gerät auf dem Transportrad zum Aufsammeln von 
leichtem Material benutzen. Blätter und dünne 
Zweige werden aufgesogen und zerkleinert. Der 
Saugbeutel kann so mehr Material aufnehmen.
 Vollen Saugbeutel entleeren.

Gerät ausschalten 

Das Gerät schaltet sich aus, sobald Sie den Ein-/
. 

Saugbeutel entleeren

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschä-
den.

 Vor Abnehmen/Entleeren des Saug-
beutels Gerät abschalten und den Akku 
entnehmen.

Entleeren ohne Abnehmen des Saugbeutels 
 
 Entleeren Sie den Saugbeutel gemäß den örtli-
chen Vorschriften.
 Schließen Sie den Reißverschluss.

Entleeren mit Abnehmen des Saugbeutels  
 Drücken Sie die Entriegelung des Saugbeutels .
 Ziehen Sie den Saugbeutel ab .
 Lösen Sie den Befestigungshaken des Saugbeu-
tels / .
 
 Entleeren Sie den Saugbeutel gemäß den örtli-
chen Vorschriften.
 Nach dem Entleeren den Saugbeutel gut aus-
schütteln um Staub und Schmutz aus dem Ge-
webe zu entfernen.
 Schließen Sie den Reißverschluss und montieren 
Sie den Saugbeutel wieder am Gerät.

Akku entnehmen

 Drücken Sie die Akkuentriegelung .
 Entnehmen Sie den Akku .

Wartung

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschä-
den.

 Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
am Gerät dürfen nur bei stillgesetztem 
Motor, stillstehender Blas-/Saugturbine 
und entnommenem Akku vorgenommen 
werden.
 Reparatur- und Wartungsarbeiten sowie 
den Austausch von Sicherheitselemen-

oder einer Fachwerkstatt durchführen 
lassen.
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Reinigung

 Halten Sie die Lüftungsschlitze sauber und staub-
frei.
 Gehäuse nur mit einem feuchten Lappen abwi-
schen.

Achtung !
Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser.

Saugbeutel reinigen

 Staubbeutel nach jedem Gebrauch entleeren und 
ausschütteln.

Hinweis 
Tragen Sie hierbei immer eine Schutzbrille 

 Einmal im Monat (bei Bedarf auch öfter) den 
Saugbeutel waschen:
• Saugbeutel gründlich entleeren
• Saugbeutel wenden (von Innen nach Außen)
• Saugbeutel ausschütteln
• Saugbeutel mit einer Seifenlauge säubern
• Saugbeutel trocknen lassen 

Blas-/Saugturbine reinigen  

 Lösen Sie die Befestigungsschraube am Ge-
häuse .
 Ziehen Sie das komplette Blas-/Saugrohr vom 
Gehäuse ab .
 Entfernen Sie Ablagerungen, Verschmutzungen 
oder Verstopfungen mit einer Bürste, einem tro-
ckenen Tuch oder Druckluft .
• Drücken Sie das komplette Blas-/Saugrohr auf 

das Gehäuse, bis es einrastet .
• Befestigen Sie das komplette Blas-/Saugrohr 

mit der zuvor gelösten Schraube wieder am 
Gehäuse 

Transport und Lagerung

Transport

 Sichern Sie das Gerät ausreichend gegen unbe-
absichtigtes Verrutschen wenn Sie es auf oder in 
einem Fahrzeug transportieren.

Lagerung

 Führen Sie nach jeder Saison eine gründliche 
Reinigung an Ihrem Gerät durch.
 Lagern Sie das Gerät stets an einem trockenen 
und sicheren Ort, welcher unzugänglich für Kinder 
ist.
 Lagern Sie den Akku und das Gerät getrennt 
voneinander.
 Lagern Sie den Akku an einem kühlen und 
trockenen Ort. Empfohlenene Lagertemperatur 
ca. 0 - 23 °C.
 Halten Sie das Gerät und insbesondere seine 

Benzin, erdölhaltigen Produkten, Kriechölen etc. 
-

tikbestandteile des Laubsaugers/-bläsers beschä-
digen, angreifen oder zerstören können.
 Düngemittel und andere Gartenchemikalien ent-

des Gerätes wirken können. Lagern Sie Ihr Gerät 
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Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft 
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Störungen beseitigen wir an ihrem 
Gerät im Rahmen der Gewährleistung kostenlos, 
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich 
bitte an Ihren Verkäufer oder die nächstgelegene 
Niederlassung.

EG-Konformitätserklärung

der separat beigelegten EG-Konformitätser-
-

anleitung ist.

Umweltgerechte Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Akkus/Batterien:
Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser. 
Akkus/ Batterien sollen gesammelt, recy-
celt oder auf umweltfreundliche Weise 
entsorgt werden.

Elektrowerkzeuge (ohne Akkus/Batterien):
Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht in den Haus-
müll! Geben Sie es in einer geeigneten Entsor-
gungseinrichtung ab.

Beseitigung von Störungen

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschäden

 Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.
 Stellen Sie vor jeder Prüfung oder vor Arbeiten am Gerät den Motor ab und entnehmen Sie den 
Akku.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Das Gerät schaltet
ab.

Der Akku ist zu heiß. Lassen Sie den Akku abkühlen.
Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Temperatur des Gerätes (Elektronik) ist zu hoch. Lassen Sie das Gerät abkühlen und 

reinigen Sie ggf. die Lüftungsschlitze und 
den Lufteinlass.

Überstromauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine 
Fachwerkstatt auf. 

Das Gerät lässt sich 
nicht einschalten.

Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Überspannungsauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine 

Fachwerkstatt auf.
Überstromauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine 

Fachwerkstatt auf. 
Temperatur des Akkus zu hoch oder zu niedrig. Lassen Sie den Akku abkühlen bzw. 

aufwärmen. 
Der Akku ist defekt. Tauschen Sie den Akku aus.

Vibrationen. Die Saug-/Blasturbine ist stark verschmutzt. Reinigen Sie die Saug-/Blasturbine.
Starke Vibration. Beschädigte Blasturbine oder sonstige Teile. Gerät sofort ausschalten. Defekte Teile 

von Fachwerkstatt austauschen lassen.
Motor bringt keine 
Leistung oder Gerät 
saugt/bläst nicht.

Der Saugbeutel ist voll. Leeren Sie den Saugbeutel.
Das Saug-/Blasrohr ist verstopft. Entfernen und reinigen Sie das Saug-/

Blasrohr.
Die Saug-/Blasturbine ist beschädigt. Defekte Teile von Fachwerkstatt austau-

schen lassen.
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WARNING! 

time, read this instruction manual 
carefully and observe the instructions. 
Keep this instruction manual for later use or 
subsequent owners.

 
 

 

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted

 

Information symbols in this manual

Note 

 Step 

 Action result 

[1]Item number

Illustration label

Step number

Contents
17
17
18
20
20
21
21
21
22
23
24
25
25
25
25

For your safety

Meaning of the symbols
WARNING!

Caution!
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Safety information

Danger levels of warning information

   DANGER !

   WARNING!

   CAUTION!

Attention!

Safety information content

   DANGER !

 
 

Protection of yourself and others
 For safety reasons, children or persons who 
are not familiar with the instruction manual 
must not use the leaf vacuum/blower. 

 Do not operate the leaf vacuum/blower when 
there are people (especially children) or ani-
mals in the immediate vicinity.

 Stop using the device if persons (especially 
children) or animals are nearby.

 This device must not be used by children or 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or with inadequate experi-
ence and knowledge. Likewise persons must 
be familiar with this instruction manual before 
using the device. 

 Cleaning and servicing may not be carried out 
by children.
 Children are not allowed to play with the de-
vice. Keep children away from the device.
 Always wear sturdy shoes and long trousers 
as well as other appropriate personal protec-
tive equipment (protective goggles, hearing 
protection, safety gloves etc.) when working 
with the leaf vacuum/blower. 

 Persons operating the device must not be un-

drugs or medication).
 The operator or user is responsible for acci-
dents, injuries to other people or damage to 
their property.

Before use
 Before use, make sure you are familiar with 
the leaf vacuum/blower, its functions and 
controls.
 Do not use any leaf vacuum/blower whose 
switch is defective and which can no longer 

 Read and observe the operating manual of the 
power pack and the power pack charger.
 Before use, always check the device for dam-
age and, if necessary, arrange for the device 
to be repaired by a workshop prior to use.

Tips for use
 Never operate the device without the vacuum 
bag attached.
 Never operate the device without attached 
vacuum/blowing tubes. Both vacuum/blow-
ing tubes (top and bottom) must be fully and 
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Safety information

 Remove the power pack from the device:
 
 
 

 

 

 Never leave the leaf vacuum/blower unat-
tended during breaks and store it in a secure 
location.
 Wear suitable safety goggles and ear defend-
ers!
 Adopt a normal posture. Ensure you are 
standing securely and that you maintain your 
balance at all times.

 

 Take extra care if you are walking backwards. 
Risk of tripping!
 
to or from separate working positions.
 Never bypass or manipulate switching mecha-
nisms installed on the device (e.g. by taping 
the push-button to the handle).
 Never suck up or blow away substances other 
than leaves or dirt with the device in order to 
prevent the risk of injury and property dam-
age. Other substances are for example:

• Chemical products such as fertiliser or 
other substances

• Damp objects or liquids
• Solid objects such as metal, glass, etc.
• Hot objects such as ash, embers, ciga-

rettes, etc.
 Never aim the device toward people, pets or 
windows. Always blow in a direction where 
there are neither people nor animals, nor 
where delicate solid objects are located (such 
as windows, walls, cars).
 
hands. One hand on the handle, the other on 
the bow-shaped handle.
 Do not wear any loose or dangling clothes or 
jewellery that could be sucked into the intake 
opening. Keep long hair away from the intake 
openings. 
 Keep hands, face and feet away from all rotat-
ing parts. Do not touch any rotating parts.

Information about vibrations:
 Vibrations can cause nerve damage and 
impair the blood circulation in the hands and 
arms.
 When working in the cold, wear warm clothing 
and keep your hands warm and dry.
 Take breaks.
 
or hands goes numb, tingles, hurts or goes 
white, stop working with the machine and, if 
necessary, consult a doctor.
 
measured according to a standardised testing 
procedure. These values make it possible 
to estimate the power tool emissions and 

After use
 
and check the device for damage.
 If you need to clean or service the device, 

 Ensure that ventilation slots are free from dirt.
 Do not clean the leaf vacuum/blower using 
water.
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 Store the device in a safe, dry location out of 
the reach of children.
 Do not repair the device yourself; it must be 

General safety information
 Never use a device with damaged or missing 
guards or covers. 

 Spare parts must meet the requirements of 
the manufacturer.

 
technician or service centre.
 The device must not be used for purposes 
other than those intended because of the risk 
of bodily injury to the user or other persons.

 Only use the leaf vacuum/blower in daylight 

 Only use the leaf vacuum/blower in dry weath-
er conditions. 

 Do not touch any dangerous moving parts be-
fore the moving parts have come to a stand-
still and the power pack has been removed.
 Even if all safety and operating instructions 
are heeded, there is always a residual risk of 
injury and property damage.

 Do not use the device if it is raining or there is 
a risk of storms. 
 Replace all worn or damaged information 
signs on the device.
 Only use power packs and chargers approved 
by the manufacturer. The designations of the 
approved power packs/chargers are listed in 
the enclosed CE Declaration of Conformity.

Intended use

 

 

Incorrect/abnormal use

Position

Note 

Safety information
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Layout

 1 Guaranteed sound level
 2 CE label
 3 Manufacturer
 4 Device group
 5 Model name
 6 Model number
 7 Serial number
 8 Power
 9 Engine speed in rpm
 10 Weight
 11 Rated voltage, current type
 12 Protection class /IP rating
 13 Disposal instruction
 14 Year of manufacture

Operating controls

Operating controls 
 1 Handle
 2 Turbo button
 3 Bow-shaped handle
 4 Adjustment lever for bow-shaped handle adjustment
 5 Top vacuum/blowing tube
 6 Bottom vacuum/blowing tube
 7 Intake opening
 8 Blow opening
 9 Carrying belt
 10 Power pack release
 11 Power pack compartment
 12 Rotary switch with motor speed function
 13 On/off switch
 14 Leaf vacuum/leaf blower casing
 15 Release mechanism for vacuum bag
 16 Vacuum/blow selection lever
 17 Vacuum bag with zip
 18 Transport wheel

Start-up

Supplementary documentation

Make sure the supplied instruction man-
uals of the charger and the power pack 
are available. Please read and under-
stand them before using the device.

Power pack charging

   WARNING!

 

Attention!

 

Operating times

 
 

Assembly

   WARNING!
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   WARNING!

 

Assembly   

Fitting the vacuum/blowing tube

 a

 1 2
 

 

Note 

 b 

 
 f

 

Adjusting the bow-shaped handle

 
 

  

Attaching the transport wheel

 c

Attaching the vacuum bag

 d
/

 

 
/

Attaching the carrying belt

 e
 

Note 

Adjusting the carrying belt

 
 

Note 

Inserting the power pack 

   WARNING!

 
 

Position 1 
 
• 

Position 2 
 
• 

Operation

Selecting the operating mode 

 

NOTE 

always ensuring that it engages with the 

 Vacuum function:

 Blow function:
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Switching the device on 

 

 
 

Turbo mode

 

Note 

.

Working with the device 

 

 

 

 

Note on the motor speed 

When to use the blow function

 
 
  

When to use the vacuum function

 

 

Switching the device off 

Emptying the vacuum bag

   WARNING!

 

Emptying without removing the vacuum bag 
 
 

 
Removal of the vacuum bag for emptying  

 
 
 /
 
 

 

 

Removing the power pack 

 
 

Servicing

   WARNING!
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Cleaning

 

 

Attention!

Cleaning the vacuum bag

 

Note 

 

• 
• 
• 
• 
• 

Cleaning the blowing/vacuum turbine  

 
 

 

• 

• 

Transport and storage

Transport

 

Storage
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Warranty

CE Declaration of Conformity

-

of this instruction manual.

Environmentally-friendly disposal

Power packs/batteries:

Power tools (without power packs/batteries):

Troubleshooting

   WARNING!

 
 

Problem Possible cause Remedy
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AVERTISSEMENT ! 
Avant d'utiliser l'appareil pour la première 
fois, lisez attentivement la présente notice 
d’utilisation et observez les instructions 
qu’elle contient. Conservez la présente notice 
d’utilisation en vue d’une utilisation ultérieure et 
remettez-la au nouveau propriétaire en cas de 
cession.

 Avant la première mise en service, lisez impérative-
ment les consignes de sécurité ! 
Le non-respect de la notice d’utilisation et des 
consignes de sécurité peut endommager l’appareil et 
engendrer des dangers pour l’utilisateur et d’autres 
personnes.
 Toutes les personnes chargées de la mise en service, 
de l’utilisation et de la maintenance de l’appareil 

Interdiction de procéder à des modifications et 
transformations arbitraires
Il est interdit de transformer l’appareil ou de fabriquer 
des appareils supplémentaires à partir de ce dernier. De 

corporels et être à l’origine de dysfonctionnements.
 Les réparations de l’appareil sont strictement réser-
vées aux personnes dûment mandatées et formées. 

de rechange d’origine. Cela permet de préserver la 
sécurité de l’appareil.

Symboles d’information dans la présente 
notice
Les repères et symboles dans la présente notice vous 
aident à garantir une prise en main rapide et une utilisa-
tion en toute sécurité de l’appareil.

Remarque 
Informations à propos de la méthode d’utilisa-

l’appareil.

 Étape de la procédure 
Vous invite à réaliser une action.

 Résultat de la procédure 
Vous trouverez ici le résultat d’une séquence d’étapes 
de la procédure.

[1]N° de position
Les numéros de position apparaissent dans le 
texte entre [ ].

qui apparaissent dans le texte.

N° d’étape
-
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Pour votre sécurité

AVERTISSEMENT !
Lisez la notice d’utilisation avant de 
procéder à la mise en service !

Prudence !
Tenez toujours les tiers à l’écart de 
la zone dangereuse.

-
tuer des travaux sur l'appareil !

Porter des lunettes de protection !

Porter un casque de protection 
acoustique !

N’exposez jamais l’appareil à la 
pluie !
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Consignes de sécurité

Niveaux de danger des mentions d’avertisse-
ment
Les niveaux de danger suivants sont employés 
dans la présente notice d’utilisation pour atti-
rer l’attention sur des situations potentiellement 
dangereuses :

   DANGER !
La situation dangereuse décrite est immi-
nente et provoquera, lorsque les mesures 
ne sont pas observées, de graves bles-
sures, voire la mort.

   AVERTISSEMENT !
La situation dangereuse décrite peut 
survenir et provoquer, lorsque les me-
sures ne sont pas observées, de graves 
blessures, voire la mort.

   PRUDENCE !
La situation dangereuse décrite peut sur-
venir et provoquer, lorsque les mesures 
ne sont pas observées, des blessures 
légères ou mineures.

Attention !
Une situation potentiellement dangereuse peut 
survenir et provoquer, à moins de l’éviter, des 
dommages matériels.

Structure des consignes de sécurité

   DANGER !
Nature et source du danger !

 Conséquences en cas de non-observa-
tion
 

Protection de l’utilisateur et des personnes
 Pour des raisons de sécurité, il est interdit 
aux enfants et aux autres personnes qui 
ne connaissent pas le contenu de la notice 
d’utilisation d’utiliser l’aspirateur broyeur / 

Observer la réglementa-
tion locale relative à l’âge minimum requis de 
l’utilisateur.
 
à feuilles en marche tant que des personnes 
(en particulier des enfants) ou des animaux se 

 
Veillez également à ce que les enfants ne jouent 

 Interrompez l’utilisation de la machine dès 
que vous remarquez que des personnes 
(en particulier des enfants) ou des animaux 

 Tenir les 
tiers à l'écart de la zone dangereuse.
 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants, ni par des personnes dont les facul-
tés physiques, sensorielles et intellectuelles 

-
samment d’expérience ou des connaissances 

utilisé par des personnes qui ne sont pas 
familiarisées avec la présente notice d’utilisa-

limite d’âge pour les utilisateurs.
 -

 Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appa-

 -

toujours des chaussures robustes et un 
pantalon ainsi que tous les équipements de 
protection individuelle appropriés (lunettes de 
protection, casque de protection acoustique, 

Le port d'équipements de 
protection individuelle permet de réduire le risque 
de blessures.
 

 
accidents causés aux personnes et aux dom-

Avant l’utilisation
 Avant le début du travail, familiarisez-vous 

ses fonctions ainsi que ses éléments de 

 
à feuilles lorsque son interrupteur est défec-
tueux et qu’il n’est plus possible de l’allumer 

 -

 Avant chaque utilisation, assurez-vous que 
l’appareil n’est pas endommagé et demandez 
à un atelier spécialisé de réparer l’appareil 
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Consignes de sécurité

Durant l’utilisation
 Ne mettez jamais en marche l’appareil sans 

 N’utilisez jamais l’appareil sans tuyau d’as-

bas) doivent tous complètement et fermement 

 

 - chaque fois que vous vous éloignez de ce der-
nier.

 - avant de procéder à des déblocages.
 - avant de procéder à des travaux de contrôle, de 
nettoyage ou autres sur l'appareil.

 - après être entré en contact avec un corps étran-

 -
celui-ci commence à vibrer fortement.
 En cas d’interruption du travail, ne laissez ja-

sans surveillance et rangez-le dans un lieu 

 Portez des lunettes de protection et un 
casque de protection acoustique appropriés !
 
bonne stabilité et à ne jamais perdre l’équi-

 Soyez particulièrement vigilant lorsque 
vous évoluez sur une pente. Ne courez pas, mais 
marchez à une allure modérée vers l’avant. Cela 
vous permettra de mieux contrôler l’appareil en 
présence d’une situation inattendue.
 Soyez particulièrement prudent lorsque vous 

 Pendant le transport de l’appareil depuis / 

 Ne contournez et ne manipulez jamais les 
dispositifs de commutation installés sur l’ap-

 
autres que des feuilles et impuretés avec l’ap-

• 
et autres substances

• 
• 
• 

 -

dirigez jamais le jet d’air vers des personnes 
ou animaux ni vers des surfaces fermes sen-

 Tenez toujours fermement l’appareil à deux 

 

 Ne réalisez aucune réparation vous-même sur 

 
neurologiques et des troubles de la circula-

 Pendant les travaux dans un environnement 
froid, portez des vêtements chauds et mainte-

 
 Si vous constatez que la peau de vos doigts 
ou de vos mains s’engourdit, picote, est dou-
loureuse ou blanchit, arrêtez immédiatement 
de travailler avec la machine et consultez un 

 -
quées ont été mesurées selon un procédé de 

d’estimer les émissions de l’outil électrique 

conditions d’utilisation, de l’état de l’outil élec-
trique ou des outils utilisés. Pour l’estimation, 
prévoyez des temps de pause et des phases 
de charge moindre. Lorsqu’il s’avère nécessaire 

mesures de protection, p. ex. des mesures liées 
à l’organisation.

Après l’utilisation
 Éteignez l’appareil, retirez l’accumulateur et 
assurez-vous que l’appareil n’est pas endom-

 Si vous réalisez des travaux de maintenance 
et de nettoyage sur l’appareil, éteignez ce 

 Veillez à ce que les fentes d’aération ne soient 

 Ne nettoyez pas l’aspirateur broyeur / souf-
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 Ne portez pas de vêtements amples ni de vê-
tements ou bijoux pendants, qui risqueraient 

 Tenez les mains, le visage et les pieds à 

Consignes de sécurité générales
 N’utilisez jamais un appareil avec des dispo-
sitifs de protection ou des capots endomma-

Demandez à un technicien 

ou de les remplacer le cas échéant.
 

 Utilisez 
donc exclusivement des pièces de rechange 
d'origine ou des pièces agréées par le fabricant. 
En cas de remplacement, observez toujours les 
instructions de montage jointes et retirez l'accu-
mulateur.
 

 En raison des dangers corporels auxquels 
l’utilisateur et les autres personnes sont ex-
posés, il est interdit d’utiliser l’appareil à des 

 Employez uniquement l’aspirateur broyeur / 

 Gardez votre 
zone de travail propre et bien éclairée.
 Employez uniquement l’aspirateur broyeur / 

Ne pas 
l'exposer à la pluie ou à l'humidité. La pénétration 
d’eau à l’intérieur de l’aspirateur broyeur / du 

-
cution.
 Ne touchez aucune pièce mobile dangereuse 
avant que celles-ci ne se soient complètement 

-

 Malgré le respect de l’ensemble des 
consignes de sécurité et des instructions de 
commande, il existe toujours un risque rési-

 
Gardez toujours cela à l’esprit. 
 N’utilisez pas l’appareil par temps de pluie ou 

 Remplacez toutes les plaques indicatrices 

 Utilisez uniquement les accumulateurs et 
-

signations des accumulateurs / chargeurs 
agréés sont indiquées dans la déclaration de 

Utilisation conforme

Cet appareil a exclusivement été conçu :
 -
dans la maison et le jardin pendant les loisirs

 - conformément aux descriptions et aux consignes 
-

lisation. 

Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme.
L’utilisateur assume l’entière responsabilité en 
cas de dommages résultant d’une utilisation non 
conforme.

Utilisation non conforme

Il est interdit d’utiliser l’appareil dans les espaces 
publics, les parcs, les établissements sportifs, sur la 
voie publique ainsi que dans les secteurs agricole et 
sylvicole.

Plaque signalétique

Emplacement

La plaque signalétique se trouve sur le boîtier de 
l’appareil.

Remarque 

illisible.

Consignes de sécurité
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Structure

 1 Puissance acoustique garantie
 2 Marquage CE
 3 Fabricant
 4 Groupe d’appareils
 5 Nom du modèle
 6 Numéro du modèle
 7 Numéro de série
 8 Puissance
 9 Vitesse du moteur en min-1

 10 Poids
 11 Tension nominale, type de courant
 12 Classe / indice de protection
 13 Mention relative à la mise au rebut
 14 Année de fabrication

Éléments de commande

Éléments de commande 
 1 Poignée
 2 Touche Turbo
 3 Poignée étrier
 4 Levier de réglage de la poignée étrier
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 Sangle de transport
 10 Déverrouillage de l’accumulateur
 11 Logement de l’accumulateur
 12 Commutateur rotatif avec fonction de réglage de la vitesse 

du moteur
 13 Interrupteur marche/arrêt
 14 
 15 Déverrouillage pour sac d’aspiration
 16 
 17 Sac d’aspiration à fermeture éclair
 18 Roue de transport

Mise en service

Documentations complémentaires

Mettez uniquement l’appareil en service 
à condition de disposer des notices 
d’utilisation fournies avec le chargeur 
et l’accumulateur et d’avoir compris et 
observé leur contenu.

Charge de l’accumulateur

   AVERTISSEMENT !
Danger de blessures ou de dommages 
matériels

 Uniquement charger l’accumulateur à 
l’aide du chargeur agréé par le fabricant. 
Les désignations des chargeurs agréés 
sont indiquées dans la déclaration de 
conformité CE jointe.

Attention !
L’accumulateur est livré partiellement chargé. Avant 
la première utilisation, chargez l’accumulateur entiè-

 Chargez l’accumulateur conformément aux ins-
-

mentaire.

Horaires autorisés en vue de l’utilisation

 Veuillez observer les réglementations locales.
 Demandez les horaires autorisés auprès des ser-
vices administratifs responsables pour le maintien 
de l’ordre.

Montage

   AVERTISSEMENT !
Danger de blessures

 En cas de montage incorrect, les pièces 
peuvent provoquer des blessures très 
graves, voire mortelles pendant l’utilisation 
de l’appareil ! 
 La mise en service de cet appareil est 
uniquement autorisée à condition que 
toutes les pièces soient solidement 
montées et qu’aucune pièce ne soit 
endommagée !
 Avant le montage des pièces, lisez donc 
d’abord le chapitre dans son intégralité.
 Montez minutieusement toutes les pièces.
 Lorsque cela est prescrit, employez des 
outils.
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   AVERTISSEMENT !
Danger de blessures

 Le montage et le démontage des 
pièces est uniquement autorisé après la 
coupure du moteur et le démontage de 
l’accumulateur.

Montage  

Montage du tuyau d’aspiration / tube souffleur

 Inclinez légèrement le tuyau d’aspiration / tube 
 a puis enfoncez-le d’abord en 

bas puis en haut sur le boîtier de l’appareil jusqu’à 
ce qu’il s’y enclenche  1/2.
 Vissez fermement le tuyau d’aspiration / tube 

 .

Remarque 

 
bas b
du haut jusqu’à ce qu’il s’enclenche de manière 
audible  .
 Vissez fermement le tuyau d’aspiration / tube 

f  .

Réglage de la poignée étrier

 Pour procéder au réglage de la poignée étrier, 
tirez le levier de réglage  .
 Choisissez votre angle de travail souhaité  
puis relâchez le levier de réglage.

Emboîtement de la roue de transport

 Emboîtez la roue de transport c dans le support 
.

Suspension du sac d’aspiration

 Accrochez le sac d’aspiration d sur la partie 
avant de la tubulure sur le boîtier / .
 Enfoncez la partie arrière de l’adaptateur du sac 
d’aspiration sur la tubulure du boîtier jusqu’à ce 
que celui-ci s’enclenche de manière audible .
 -
tion / .

Fixation de la sangle de transport

 Accrochez la sangle de transport e dans la 
. 

Remarque 
Pour des raisons de sécurité, portez 

une épaule et non pas autour du cou.

Réglage de la sangle de transport

 Réglez la sangle de transport à la longueur 
souhaitée. Le crochet de suspension devrait se 
trouver à hauteur des hanches. 

Remarque 
-

Insertion de l’accumulateur 

   AVERTISSEMENT !
Manipulation incorrecte de l’accumulateur 
et du chargeur

 Danger de blessures et de dommages 
matériels
 Veuillez lire et respecter la notice d’utili-
sation de l’accumulateur et du chargeur.

L’enclenchement à 2 niveaux permet de sélection-
ner le mode de travail ou le mode de transport de 
l’accumulateur.

Niveau 1 
 L’accumulateur se trouve en mode de transport.
• Les contacts électriques sont déconnectés et 

empêchent ainsi une autodécharge accidentelle 
de l’accumulateur en cas de stockage.

Niveau 2 
 L’accumulateur se trouve en mode de travail.
• Les contacts électriques sont connectés et l’ap-

pareil est prêt à l’emploi.

Fonctionnement

Sélection du mode de fonctionnement 

 Placez le levier de sélection sur le mode de fonc-
tionnement souhaité.

Remarque 

déplacé pendant le fonctionnement. 

levier de sélection sur une position intermé-
diaire.

 -  Réglez le levier de sélec-
tion en position  .

 -  Réglez le levier de sé-
lection en position  .
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Mise en marche de l’appareil 

La molette de réglage en continu permet de régler 

 -
haitée sur la molette de réglage (1 à 5) .
 Appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt .
 L’appareil est en service.

Mode turbo

d’un mode turbo supplémentaire pour des vitesses 

 Appuyez sur la touche Turbo pour générer un 
courant d’air ou une dépression d’aspiration 
élevés .

Remarque 

une fois sur la touche Turbo pour rétablir le 
mode normal sur l’appareil (vitesse lente).

Travail avec l’appareil 

 Fixez la sangle de transport sur l’appareil et 

 Tenez l’appareil avec une main par la poignée et, 
avec l’autre main, par la poignée étrier. 
 
quelques centimètres au-dessus du sol ou dépla-
cez-le sur la roue de transport.
 Avancez lentement et avec précaution.

Remarque à propos de la vitesse du 
moteur 
Optez pour une vitesse réduite pour les 

p. ex. les platebandes, les arbustes, les arbres, les 
coins de maison, les grilles et les clôtures.

 
 Conservez le tas de saleté accumulée devant 
vous.
 Si nécessaire, utilisez le mode Turbo. 

Utilisation en vue de l’aspiration

platebandes, les arbustes et les coins de maison.
 Réaliser des mouvements latéraux ou utiliser 
l’appareil sur la roue de transport pour ramasser 

branches sont aspirées et broyées. De cette 
manière, le sac d’aspiration peut contenir une plus 
grande quantité de matière.
 Vider le sac d’aspiration plein.

Arrêt de l’appareil 

L’appareil s’éteint dès que vous relâchez l’interrupteur 
marche / arrêt sur la poignée . 

Vidage du sac d’aspiration

   AVERTISSEMENT !
Danger de blessures ou de dommages 
matériels.

 Avant le retrait ou vidage du sac d’as-
piration, éteindre l’appareil et retirer 
l’accumulateur.

Vidage sans retrait du sac d’aspiration 
 Ouvrez la fermeture éclair sur le sac d’aspiration.
 Videz le sac d’aspiration conformément aux pres-
criptions locales.
 Fermez la fermeture éclair.

Vidage après retrait du sac d’aspiration  
 Appuyez sur le bouton de déverrouillage du sac 
d’aspiration .
 Retirez le sac d’aspiration .
 -
tion / .
 Ouvrez la fermeture éclair sur le sac d’aspiration.
 Videz le sac d’aspiration conformément aux pres-
criptions locales.
 Après le vidage, bien secouer le sac d’aspiration 
pour éliminer la poussière et la saleté de la toile 
du sac.
 Fermez la fermeture éclair puis remontez le sac 
d’aspiration sur l’appareil.

Retrait de l’accumulateur

 Appuyez sur le bouton de déverrouillage de l’ac-
cumulateur .
 Retirez l’accumulateur .

Maintenance

   AVERTISSEMENT !
Danger de blessures ou de dommages 
matériels.

 Durant les travaux de maintenance et 
de nettoyage sur l’appareil, le moteur 
doit toujours être coupé, la turbine de 

l’accumulateur retiré.
 -
paration et de maintenance ainsi que le 
remplacement des éléments de sécurité 

spécialisé.
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Nettoyage

 Maintenez les fentes d'aération propres et 
exemptes de poussière.
 
carter.

Attention !
L'appareil ne doit pas être lavé à l'eau.

Nettoyage du sac d’aspiration

 Vider et secouer le sac à poussière après chaque 
utilisation.

Remarque 

 Une fois par mois (ou plus souvent en cas de 
besoin), laver le sac d’aspiration :
• Bien vider le sac d’aspiration
• Mettre à l’envers le sac d’aspiration (de l’inté-

rieur vers l’extérieur)
• Secouer le sac d’aspiration pour le vider
• Nettoyer le sac d’aspiration à l’aide de lessive 

de savon
• Laisser sécher le sac d’aspiration 

Nettoyage de la turbine soufflante /  
aspirante  

 .
 Retirez complètement le tuyau d’aspiration / tube 

.
 Éliminez les dépôts, les impuretés et les engorge-

d’air comprimé .
• Enfoncez complètement le tuyau d’aspiration / 

s’enclenche .
• Fixez à nouveau complètement le tuyau d’aspi-

vis préalablement retirée 

Transport et entreposage

Transport

 
glissement accidentel lorsque vous le transportez 
sur ou dans un véhicule.

Entreposage

 Au terme de chaque saison, nettoyez minutieuse-
ment votre appareil.
 Entreposez l'appareil toujours dans un lieu sec et 
sûr inaccessible aux enfants.
 Entreposez séparément l’accumulateur et l’appa-
reil.
 Entreposez l’accumulateur à un emplacement 
frais et sec. Température d’entreposage recom-
mandée : env. 0 à 23 °C.
 Maintenez l’appareil et, en particulier, ses compo-

-
mables, de l’essence, des produits contenant 
du pétrole, des huiles pénétrantes, etc. Ceux-ci 
contiennent des substances chimiques suscep-
tibles d’endommager, d’attaquer ou de détériorer 
les composants en plastique de l’aspirateur 

 Les engrais et autres produits phytosanitaires 
contiennent des substances susceptibles 
d’exercer une forte action corrosive sur les pièces 
métalliques de l’appareil. Ne stockez donc pas 
votre appareil à proximité de ces substances.
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Garantie

Les dispositions de la garantie publiées par notre 
société ou l’importateur dans le pays respectif doivent 
être observées. À condition que la panne résulte d’un 
vice de matière ou de fabrication, l’appareil sera réparé 
à titre gracieux durant la période de couverture. En cas 
de recours à la garantie, veuillez vous adresser à votre 
revendeur ou à notre succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

séparément contient des informations 
complémentaires à propos de l’appareil. La 

d’utilisation.

Élimination conforme aux impératifs écologiques

Les outils électriques, accessoires et emballages 
doivent faire l’objet d’un recyclage respectueux de 
l’environnement.

Ne jetez pas les accumulateurs / batteries 
avec les ordures ménagères, dans le feu ou 
dans l’eau. Les accumulateurs / batteries 
doivent faire l’objet d’une collecte, être recy-
clés ou éliminés de manière écologique.

Outils électriques (sans accumulateurs/

Ne jetez pas l’outil électrique avec les ordures 

approprié.

Dépannage

   AVERTISSEMENT !
Danger de blessures ou de dommages matériels

 En cas de doute, consultez toujours un atelier spécialisé.
 
l’accumulateur.

Problème Cause possible Solution
L’appareil
s’éteint.

L’accumulateur est trop chaud. Laissez refroidir l’accumulateur.
L’accumulateur est déchargé. Rechargez l’accumulateur.
La température de l’appareil (électronique) est 
trop élevée.

Laissez refroidir l'appareil et nettoyez 
éventuellement les fentes d'aération ainsi 
que l'arrivée d'air.

Déclenchement par surintensité de courant Si la panne se reproduit, adressez-vous 
à un atelier spécialisé. 

Impossible de 
mettre l’appareil en 
marche.

L’accumulateur est déchargé. Rechargez l’accumulateur.
Déclenchement à maximum de tension Si la panne se reproduit, adressez-vous 

à un atelier spécialisé.
Déclenchement par surintensité de courant Si la panne se reproduit, adressez-vous 

à un atelier spécialisé. 
Température de l’accumulateur trop élevée ou 
trop faible.

Laissez l’accumulateur refroidir ou se 

L’accumulateur est défectueux. Remplacez l’accumulateur.
Vibrations. -

ment encrassée.
Nettoyez la turbine d’aspiration / de 

Fortes vibrations Turbine à gaz ou autres modules / éléments 
endommagés.

 
Demander à un atelier spécialisé de 
remplacer les pièces défectueuses.

Le moteur ne monte 
pas en puissance 
ou l’appareil n’as-

pas.

Le sac d’aspiration est plein. Videz le sac d’aspiration.
Retirez et nettoyez le tuyau d’aspiration / 

D'éventuels modules ou éléments en-
dommagés doivent être remplacés dans 
un atelier spécialisé.
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AVVERTENZA! 
Prima del primo utilizzo dell'apparecchio 
leggere attentamente le presenti istruzioni per 
l'uso e attenersi a quanto qui riportato. 
Conservare queste istruzioni per l'uso per un 
utilizzo in un secondo tempo o per i successivi 
proprietari.

 Prima della prima messa in funzione leggere assoluta-
mente le avvertenze sulla sicurezza! 
La mancata osservanza delle istruzioni per l'uso e delle 
avvertenze sulla sicurezza può provocare danni all’ap-
parecchio e mettere in pericolo l’utente e altre persone.

 Tutte le persone che si occupano della messa in 
funzione, dell’utilizzo e della manutenzione dell’apparec-

Divieto di apportare modifiche e trasformazioni 
arbitrarie

-
che possono provocare lesioni personali e determinare 
malfunzionamenti.

 Eventuali riparazioni all’apparecchio possono essere 

addestrate. A tale scopo utilizzare sempre ricambi origi-
nali. In questo modo si è certi di preservare la sicurezza 
dell’apparecchio.

Simboli associati alle informazioni di queste 
istruzioni per l’uso
I segnali e i simboli presenti in queste istruzioni per l’uso 
servono a consentire un utilizzo rapido e sicuro delle istru-
zioni per l’uso e dell’apparecchio.

Nota 
Informazioni per rendere l’utilizzo dell’apparec-

 Operazione 
Indica un'operazione da svolgere.

 Risultato dell'operazione 
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]Numero di posizione
All’interno del testo i numeri di posizione sono 
inseriti tra parentesi quadre [ ].

numerate con delle lettere.

Numero operazione

operazioni è opportunamente numerata.
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Per la vostra sicurezza

AVVERTENZA!
Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

Attenzione!
Non far avvicinare nessuno alla 
zona di pericolo.

Rimuovere la batteria prima di 
eseguire qualsiasi lavoro sull'appa-
recchio!

Indossare protezioni per gli occhi!

Indossare protezioni per l'udito!

Non esporre l'apparecchio alla 
pioggia!
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Avvertenze sulla sicurezza

Livelli di pericolo delle avvertenze

Nelle presenti istruzioni per l'uso, per segnalare le 
potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i 
seguenti livelli di pericolo:

   PERICOLO!
Situazione di pericolo imminente che, se 
non evitata, provoca gravi lesioni, poten-
zialmente mortali.

   AVVERTENZA!
Situazione potenzialmente pericolosa 
che, se non evitata, può provocare gravi 
lesioni, potenzialmente mortali.

   ATTENZIONE!
Situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata, può provocare lesioni di 
minore o modesta entità.

Avviso!
Situazione potenzialmente negativa che, se non 
evitata, può causare danni materiali.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

   PERICOLO!
Tipo e origine del pericolo!

 Conseguenze della mancata osservan-
za
 Cosa fare per prevenire il pericolo

Protezione personale e di terzi
 Per motivi di sicurezza non devono utilizzare 

non hanno letto le istruzioni per l'uso. Even-
tuali disposizioni locali potrebbero prescrivere 
una diversa età minima per l'utente dell'apparec-
chio.
 -
re se nelle sue vicinanze sono presenti altre 
persone (in particolare bambini) o animali. 
Assicurarsi inoltre che i bambini non giochino con 

 Interrompere l'uso della macchina quando 
nelle vicinanze si notano persone (in partico-
lare bambini) oppure animali domestici. Non 
fare mai avvicinare nessuno alla zona di pericolo.

 Questo apparecchio non deve essere utiliz-
zato da bambini e da persone con limitate 

l'apparecchio non deve essere utilizzato da 
persone che non abbiano familiarità con le 
presenti istruzioni per l'uso. Le normative locali 
possono prevedere un'età limite per gli utenti.
 La pulizia e la manutenzione non devono 

 -
chio. Tenere i bambini lontani dall'apparec-
chio.
 

-
re sempre scarpe robuste e pantaloni lun-

Indossando i dispositivi di protezione individuale 
si riduce il rischio di lesioni.
 Le persone che utilizzano l'apparecchio non 

-

 L'operatore o l'utente sono responsabili in 
caso di incidenti o danni ad altre persone o 
alle loro proprietà.

Prima dell’uso
 -

funzioni e i suoi elementi di comando.
 -
terruttore è difettoso e non si riesce più ad 

 Farlo riparare da un 

 
della batteria e del caricabatterie.
 -

-

dell'uso.

Per l’uso
 Non utilizzare mai l'apparecchio senza sacco 
di raccolta montato.
 Non utilizzare mai l'apparecchio senza tubi 

-

all'apparecchio.
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Avvertenze sulla sicurezza

 Rimuovere la batteria dall'apparecchio:
 - ogni volta che ci si allontana dall'apparecchio.
 - prima di rimuovere gli inceppamenti.
 - prima di controllare, pulire o lavorare con l'appa-
recchio.

 - dopo il contatto con un corpo estraneo, per con-
trollare se l'apparecchio è danneggiato.

 - per un controllo immediato, se l'apparecchio 
inizia a vibrare molto.
 

 
per l'udito!
 Evitare di tenere una postura innaturale. 
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di 
non perdere mai l’equilibrio. Fare particolare 
attenzione quando ci si muove su un pendio. Non 
correre mai, ma procedere a passo tranquillo in 
avanti. In questo modo si riuscirà a meglio con-
trollare l'apparecchio nel caso in cui si dovessero 
presentare situazioni inaspettate.
 Prestare particolare attenzione quando si pro-
cede all'indietro. Rischio di inciampare!
 

 I dispositivi di commutazione installati sull'ap-
parecchio non devono essere mai bypassati 

 -

evitare il pericolo di danni a cose e persone. 
Sostanze diverse sono ad es.:
• Prodotti chimici come fertilizzanti o altre 

sostanze
• 
• 
• 

 -

mai in una direzione in cui si trovino persone 

 Tenere sempre l'apparecchio con entrambe le 

 

nell'apertura di aspirazione. Tenere i capelli 

 
le parti in rotazione. Non toccare le parti in 
rotazione.

Note sulle vibrazioni:
 

nelle mani e nelle braccia.
 Durante il lavoro in ambienti freddi indossa-
re indumenti caldi e tenere le mani calde e 
asciutte.
 Fare delle pause.
 Se la pelle delle dita o delle mani presen-

la macchina e consultare eventualmente un 
medico.
 I valori indicati di emissione delle vibrazioni 
sono stati misurati con un metodo di prova a 
norma. Questi valori consentono di stimare le 
emissioni dell'elettroutensile e di confrontare 
diversi elettroutensili.A seconda della condizio-
ne di utilizzo, dello stato dell'elettroutensile o de-

maggiore o minore. Per la stima tenere conto di 
pause di lavoro e fasi a sollecitazione ridotta. Sul-
la base di valori stimati adeguati di conseguenza, 
stabilire delle misure di sicurezza, ad es. misure 
organizzative.

Al termine dell’uso
 -
ria e controllare che l'apparecchio non sia 

 
-

 
siano sporche.
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asciutto e al di fuori della portata dei bambini.
 

-

 Non utilizzare mai l'apparecchio se i disposi-
-

Farli riparare o, se necessario, 

specializzata.
 Le parti di ricambio devono essere conformi 
ai requisiti prescritti dal costruttore. Pertanto 
utilizzare solo parti di ricambio originali o parti 
di ricambio omologate dal costruttore. Quando 

sempre alle indicazioni di montaggio fornite in 
dotazione e rimuovere la batteria.
 

 Dato il rischio di lesioni a cui sono esposti l'u-

essere utilizzato per altri scopi.

 
-

 Tenere l'area di lavoro pulita 
e ben illuminata.
 -
dizioni atmosferiche asciutte. Non esporlo a 

rischio di scossa elettrica.
 Non toccare parti mobili pericolose prima 
di aver rimosso la batteria dall'apparecchio 
e prima che le parti mobili si siano fermate 
completamente.
 Anche attenendosi a tutte le istruzioni di si-
curezza e per l'uso rimane sempre un rischio 
residuo di lesioni e danni alle cose. È neces-
sario esserne sempre consapevoli. 
 
pericolo di temporale. 
 

 Utilizzare solo batterie e caricabatteria appro-
vati dal costruttore. Le descrizioni delle batte-

Utilizzo a norma

Questo apparecchio è destinato esclusivamente 
all’uso:

 -
del giardinaggio domestico e del tempo libero

 - secondo le descrizioni ed istruzioni di sicurezza 
fornite in questo libretto di istruzioni per l’uso. 

Ogni altro uso diverso da questo è considerato non 
a norma.
L’utente sarà responsabile degli eventuali danni 
provocati da un utilizzo non a norma.

Utilizzo non conforme

L’apparecchio non deve essere utilizzato in aree 
pubbliche, parchi, impianti sportivi, su strade ecc. 
nonché in ambito agricolo e forestale.

Posizione

La targhetta si trova sul corpo dell’apparecchio.

Nota 
La marcatura ha valore di documento legale 

irriconoscibile.

Avvertenze sulla sicurezza
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Struttura

 1 Livello di potenza sonora garantito
 2 Marcatura CE
 3 Costruttore
 4 Gruppo di componenti
 5 Nome modello
 6 Numero modello
 7 Numero di serie
 8 Potenza
 9 Numero di giri del motore in giri/min
 10 Peso
 11 Tensione nominale, tipo di corrente
 12 Classe/grado di protezione
 13 Avvertenza per lo smaltimento
 14 Anno di costruzione

Elementi di comando

Elementi di comando 
 1 Impugnatura
 2 Tasto Turbo
 3 Maniglia
 4 Leva di regolazione della maniglia
 5 
 6 
 7 Apertura di aspirazione
 8 
 9 Cinghia a tracolla
 10 Sblocco batteria
 11 Vano batteria
 12 Interruttore girevole con funzione per numero di giri del 

motore
 13 Interruttore di accensione/spegnimento
 14 
 15 Sblocco per sacco di raccolta
 16 
 17 Sacco di raccolta con chiusura a strappo
 18 Ruota di trasporto

Messa in funzione

Mettere in funzione l’apparecchio solo 
se si dispone delle istruzioni per l'uso 
in dotazione del caricabatteria e della 
batteria e se queste sono state compre-
se e vengono rispettate.

Caricamento della batteria

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni materiali

 Caricare la batteria esclusivamente con il 
caricabatteria approvato dal costruttore. 
Le descrizioni dei caricabatteria appro-
vati sono reperibili nella Dichiarazione di 
conformità CE allegata.

Avviso!
La batteria viene spedita parzialmente carica. Ca-
ricare completamente la batteria prima del primo 
utilizzo per garantire le massime prestazioni della 
batteria.

 Caricare la batteria secondo le istruzioni riportate 
nella documentazione integrativa.

Orari consentiti per l'uso

 Attenersi alle normative regionali.
 Richiedere all’autorità competente locale quali 
sono gli orari consentiti per l’uso.

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni

 Pezzi montati in modo non conforme 
possono causare lesioni gravissime e 
letali durante l’utilizzo dell’apparecchio. 
 Questo apparecchio può essere messo 
in funzione soltanto se tutti i componenti 
sono stati montati in modo saldo e com-
pleto e nessuno di essi è danneggiato!
 Prima di montare i pezzi è quindi indi-
spensabile leggere attentamente l’intero 
capitolo.
 Montare i pezzi in modo completo e 
accurato.
 Utilizzare gli utensili eventualmente 
prescritti.
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   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni

 I componenti possono essere montati 
e smontati soltanto dopo aver spento il 
motore e dopo aver estratto la batteria.

 

 
 a angolandolo leggermente e premerlo prima 

nella parte inferiore e quindi nella parte superiore 

lo scatto  1 2.
 
con la vite  .

Nota 
Stringere la vite solo a mano.

 b 

quando si sente lo scatto  .
 
le viti f  .

 Tirare la leva di regolazione per regolare la mani-
glia  .
 Selezionare l'angolo di lavoro desiderato  e 
rilasciare la leva di regolazione.

Inserimento della ruota di trasporto

 Inserire la ruota di trasporto c nel supporto sul 
.

 Agganciare il sacco di raccolta d sulla parte 
anteriore del raccordo sul corpo / .
 Spingere la parte posteriore dell’adattatore del 

quando si sente lo scatto .
 -
saggio / .

 Agganciare la cinghia a tracolla e nell'apposita 
. 

Nota 
Per motivi di sicurezza portare l'apparecchio 
solo appendendolo a una spalla e non 
intorno al collo.

 Regolare la cinghia a tracolla alla lunghezza 
desiderata. Il gancio di sospensione deve trovarsi 
all'altezza dell'anca. 

Nota 
Per avere un controllo migliore dell'apparec-

schiena, l'apparecchio deve essere utilizzato 
sempre con la cinghia a tracolla.

Inserimento della batteria 

   AVVERTENZA!
Utilizzo errato della batteria e del carica-
batteria

 Pericolo di lesioni e danni materiali
 Leggere e rispettare le istruzioni per l'uso 
della batteria e del caricabatteria.

Per mezzo dell'incastro a 2 stadi è possibile sce-
gliere la modalità di lavoro o trasporto della batteria.

Stadio 1 
 La batteria si trova in modalità di trasporto.
• I contatti elettrici sono separati e impediscono 

quindi un'autoscarica indesiderata della batteria 
durante il rimessaggio.

Stadio 2 
 La batteria si trova in modalità di lavoro.
• I contatti elettrici sono collegati e l'apparecchio 

è pronto all'uso.

Funzionamento

Selezione del modo operativo 

 Portare la leva di selezione nel modo operativo 
desiderato.

Nota 
La leva di selezione può essere regolata 
anche durante il funzionamento. Ruotare 
sempre la leva di selezione sul simbolo 

-
re mai la leva di selezione in una posizione 
intermedia.

 - Funzione di aspirazione: Portare la leva di sele-
zione nella posizione  .

 -  Portare la leva di sele-
zione nella posizione  . 
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Accensione dell’apparecchio 

Con la rotellina di regolazione continua è possi-

aspirazione. 
 -
derata con la rotellina di regolazione (1 - 5) .
 -
mento .
 L'apparecchio è in funzione.

Modalità Turbo

modalità Turbo supplementare per una velocità di 

 Premere il tasto Turbo per generare un forte colpo 
d'aria o una depressione di aspirazione .

Nota 
Dopo lo spegnimento e la riaccensione 
dell’apparecchio la modalità Turbo è di 
nuovo attiva. Per disattivare la modalità 
Turbo premere di nuovo il tasto Turbo, in 
modo che l’apparecchio riprenda a lavorare 
in modalità normale (basso numero di giri 
del motore).

Lavoro con l'apparecchio 

 Fissare la cinghia a tracolla all’apparecchio e 
avvolgerla. 
 Tenere l'apparecchio con una mano per l'impu-
gnatura e l’altra per la maniglia. 
 
centimetri di distanza dal terreno oppure muoverlo 
sulla ruota di trasporto.
 Camminare in avanti lentamente e in modo con-
trollato.

Nota relativa al numero di giri del motore 
Per materiali leggeri utilizzare un numero di 
giri ridotto, per materiali pesanti un numero 
di giri maggiore.

recinzioni.
 Eseguire i movimenti da un lato all’altro.
 Tenere il cumulo di sporco davanti a sé.
 Se necessario, utilizzare la modalità Turbo. 

Utilizzo per aspirare

 Eseguire movimenti laterali oppure utilizzare l’ap-
parecchio sulla ruota di trasporto per raccogliere 
materiale leggero. Le foglie e i rametti vengono 
aspirati e sminuzzati. In questo modo il sacco di 
raccolta può contenere più materiale.
 Svuotare il sacco di raccolta quando è pieno.

L'apparecchio si spegne non appena si rilascia l'inter-
. 

Svuotamento del sacco di raccolta

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni materiali.

 -
colta spegnere l’apparecchio e togliere 
la batteria.

Svuotamento senza rimuovere il sacco di 
raccolta 

 Aprire la chiusura a strappo sul sacco di raccolta.
 Svuotare il sacco di raccolta secondo le normative 
locali.
 Chiudere la chiusura a strappo.

Svuotamento con rimozione del sacco di 
raccolta  

 Premere lo sblocco del sacco di raccolta .
 Estrarre il sacco di raccolta .
 -
colta / .
 Aprire la chiusura a strappo sul sacco di raccolta.
 Svuotare il sacco di raccolta secondo le normative 
locali.
 Dopo averlo svuotato, scuotere bene il sacco di 
raccolta per togliere polvere e sporco dalla tela.
 Chiudere la chiusura a strappo e rimontare il 
sacco di raccolta sull’apparecchio.

Rimozione della batteria

 Premere lo sblocco della batteria .
 Rimuovere la batteria .

Manutenzione

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni materiali.

 Gli interventi di manutenzione e pulizia 
-

tuati solo con motore fermo, turbina di 

rimosso la batteria.
 Far eseguire gli interventi di riparazione 
e manutenzione nonché la sostituzione 
di elementi di sicurezza da un tecnico 
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Pulizia

 Tenere pulite e senza polvere le fessure di aera-
zione.
 Pulire il corpo solo con un panno umido.

Avviso!
Non lavare l'apparecchio con acqua.

Pulizia del sacco di raccolta

 Svuotare e scuotere il sacco della polvere dopo 
ogni utilizzo.

Nota 
Indossare sempre occhiali di protezione e 
una mascherina contro la polvere.

 Lavare il sacco di raccolta una volta al mese (se 
necessario anche più spesso):
• Svuotare accuratamente il sacco di raccolta
• Rovesciare il sacco di raccolta (dall’interno 

verso l’esterno)
• Scuotere il sacco di raccolta
• Pulire il sacco di raccolta con acqua saponata
• Fare asciugare il sacco di raccolta 

 
aspirazione  

 .
  
corpo .
 Rimuovere depositi, sporcizia o intasamenti con una 
spazzola, un panno asciutto o aria compressa .
• 

.
• -

ratore sul corpo  con la vite precedentemente 
allentata

Trasporto

 
veicolo, assicurarlo opportunamente in modo che 
non si sposti.

 Al termine di ogni stagione, sottoporre l'apparec-
chio a un'accurata pulizia.
 Conservare sempre l'apparecchio in un luogo 
asciutto e sicuro che non sia accessibile ai bam-
bini.
 Conservare la batteria e l’apparecchio separata-
mente.
 Conservare la batteria in un luogo fresco e 
asciutto. Temperatura di rimessaggio consigliata 
circa 0 - 23 °C.
 Tenere l’apparecchio e, in particolare, le relative 
parti in materiale plastico lontano da liquidi dei 
freni, benzina, prodotti petroliferi, oli penetranti 
ecc. Questi ultimi contengono sostanze chimiche 
che possono danneggiare, intaccare o distruggere 

-
tore di fogliame.
 I fertilizzanti e altri prodotti chimici da giardino 
contengono sostanze che possono avere un 

dell’apparecchio. Pertanto non conservare l’appa-
recchio nelle vicinanze di queste sostanze.
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Garanzia

A seconda del paese fanno fede le condizioni di 
garanzia emesse dalla nostra società o dal nostro 
importatore. Eventuali anomalie dell’apparecchio 
verranno riparate gratuitamente nell’ambito della 
garanzia, a condizione che la causa sia un difetto 
materiale o di produzione. In caso di richiesta di 

più vicina.

Dichiarazione di conformità CE

Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono 
riportate sulla dichiarazione di conformità 
CE allegata a parte, che è parte integrante 
di queste istruzioni per l'uso.

Smaltimento ecocompatibile

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere 
destinati a centri di recupero ecocompatibili.

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Le bat-

o smaltite in modo ecologico.

Conferirlo presso un’adeguata struttura di smalti-

Risoluzione delle anomalie

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni materiali

 
 Prima di ogni controllo o intervento sull'apparecchio, spegnere il motore e rimuovere la batteria.

Problema Possibile causa Rimedio
L'apparecchio si 
spegne.
  

La batteria è troppo calda.
La batteria è scarica. Caricare la batteria.
La temperatura dell'apparecchio (parte elettroni-
ca) è troppo alta. eventualmente le fessure di aerazione e 

la presa d'aria.
Sgancio per sovracorrente Se il problema si ripresenta, rivolgersi a 

L'apparecchio non 
si accende.

La batteria è scarica. Caricare la batteria.
Sgancio per sovratensione Se il problema si ripresenta, rivolgersi a 

Sgancio per sovracorrente Se il problema si ripresenta, rivolgersi a 

Temperatura della batteria troppo alta o troppo 
bassa.
La batteria è difettosa. Sostituire la batteria.

Vibrazioni.
imbrattata.

Forti vibrazioni
parti.

 Far 

specializzata.
Il motore non eroga 
potenza oppure 
l’apparecchio non 

Il sacco di raccolta è pieno. Svuotare il sacco di raccolta.

-
giata.

-
cina specializzata.
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WAARSCHUWING! 
Vóór het eerste gebruik van uw apparaat 
deze gebruikshandleiding zorgvuldig 
lezen en opvolgen. Bewaar deze gebruiks-
handleiding voor later gebruik of de 
volgende eigenaar.

 Lees vóór de eerste ingebruikname absoluut de 
veiligheidsaanwijzingen! 
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en 
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de 
bediener en andere personen ontstaan.
 Alle personen, die betrokken zijn bij de inbedrijf-
stelling, bediening en onderhoud van het appa-

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en 
ombouwingen
Het is verboden wijzigingen aan het apparaat 
aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te 
maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-
soonlijk letsel en storingen.

 Reparaties aan het apparaat mogen alleen 
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en 
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de 
originele reserveonderdelen. Daarmee wordt 
gewaarborgd, dat de veiligheid van het apparaat 
in stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding

De tekens en symbolen in deze handleiding zullen 
u helpen, de handleiding en het apparaat snel en 
veilig te gebruiken.

Aanwijzing 

 Actiestap 
Vraagt u om een actie.

 Actieresultaat 
Hier vindt u het resultaat van een reeks actie-
stappen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante 
haakjes [ ] aangegeven.

Illustratiemarkering
Illustraties zijn met letters aangegeven en in de 
tekst gemarkeerd.

Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met 
nummers aangegeven in de tekst.
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Voor uw veiligheid

Betekenis van de symbolen
WAARSCHUWING!
Lees de gebruikshandleiding voor 
ingebruikname!

Voorzichtig!
Houd derden altijd weg uit de geva-
renzone.

Voor alle werkzaamheden aan het 
apparaat de accu verwijderen!

Draag oogbescherming!

Draag gehoorbescherming!

Zorg dat het apparaat niet wordt 
blootgesteld aan regen!
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Veiligheidsaanwijzingen

Gevarenniveaus van waarschuwingsaan-
wijzingen
In deze gebruikshandleiding worden de volgende 
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

   GEVAAR!
De gevaarlijke situatie doet zich onmid-
dellijk voor en leidt, indien de maatrege-
len niet worden opgevolgd, tot ernstige 
verwondingen tot dodelijk letsel.

   WAARSCHUWING!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien de maatregelen niet worden 
opgevolgd, tot ernstig letsel of de dood.

 VOORZICHTIG!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien de maatregelen niet worden 
opgevolgd, tot licht of matig letsel.

Let op!
Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot materi-
ele schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

   GEVAAR!
Soort en bron van het gevaar!

 Gevolgen bij niet naleven
 Maatregel voor de veiligheid

Bescherming van uzelf en andere personen
 Om veiligheidsredenen mogen kinderen of 
personen, die de gebruiksaanwijzing niet 
kennen, de bladzuiger/-blazer niet gebruiken. 
Plaatselijke voorschriften kunnen de minimum-
leeftijd van de gebruiker bepalen.
 Neem de bladzuiger/-blazer niet in gebruik, 
wanneer er personen (vooral kinderen) of die-
ren dicht in de buurt zijn. Let erop, dat kinderen 
niet met de bladzuiger/-blazer spelen.
 Onderbreek het gebruik van de machine, als 
u merkt dat er personen (vooral kinderen) of 
huisdieren in de buurt zijn. Houd derden altijd 
uit de buurt van de gevarenzone.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
kinderen of personen met een lichamelijke, 
sensorische of geestelijke beperking of door 
personen met onvoldoende ervaring en ken-
nis. Ook personen die niet vertrouwd zijn met 
deze gebruikshandleiding, mogen het appa-
raat niet gebruiken. Plaatselijke voorschriften 
kunnen een leeftijdsbeperking voor gebruikers 
opleggen.
 Reiniging en onderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd.
 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.
 Draag bij het werken met of aan de bladzui-
ger/-blazer altijd stevige, dichte schoenen en 
een lange broek en andere geschikte per-
soonlijke beschermingsmiddelen (veiligheids-
bril, gehoorbescherming, werkhandschoenen 
etc.). Het dragen van persoonlijke beschermings-
middelen vermindert het risico op letsel.
 Personen die het apparaat bedienen mogen 
niet onder de invloed van verdovende midde-
len (bijv. alcohol, drugs of medicijnen) staan.
 De Bediener of gebruiker is verantwoordelijk 
bij ongevallen en schade bij andere personen 
of hun eigendommen.

Vóór het gebruik
 Maak u vóór aanvang van werkzaamheden 
met de bladzuiger/-blazer vertrouwd met zijn 
functies en bedieningselementen.
 Gebruik nooit een bladzuiger/-blazer waarvan 
de schakelaar defect is en niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden. Laat deze door een 

werkplaats repareren.
 Lees en volg de gebruikshandleiding van de 
accu en het laadapparaat voor de accu.
 Controleer het apparaat voor elk gebruik 
op beschadiging en laat het apparaat voor 
gebruik door een gespecialiseerde werkplaats 
repareren.

Tijdens het gebruik
 Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteer-
de opvangzak.
 Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteer-
de zuig-/blaaspijpen. Beide zuig-/blaaspijpen 
(bovenste en onderste) moeten volledig en 
vast aan het apparaat zijn gemonteerd.
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Veiligheidsaanwijzingen

 Verwijder de accu uit de machine:
 - altijd als u van de machine wegloopt.
 - voordat u blokkeringen verwijdert.
 - voor het controleren, reinigen of werken aan de 
machine.

 - na het raken van een vreemd voorwerp, om de 
machine te controleren op beschadigingen.

 - voor een directe controle, als de machine sterk 
begint te trillen.
 Laat bij onderbrekingen van het werk de blad-
zuiger/-blazer nooit onbeheerd achter en berg 
hem op een veilige plaats op.
 Draag altijd geschikte oog- en gehoorbe-
scherming!
 Vermijd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en steeds uw even-
wicht bewaart. Let vooral goed op als u over 
hellingen loopt. Ren nooit, maar beweeg in een 
rustig tempo voorwaarts. Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.
 Wees zeer voorzichtig als u achteruit loopt. 
Struikelgevaar!
 De motor bij het transport naar/van de ver-
schillende werklocaties uitschakelen.
 Overbrug en manipuleer nooit de op het 
apparaat geïnstalleerde schakelvoorzieningen 
(bijvoorbeeld door vastzetten van de druk-
schakelaar aan de handgreep).
 
dan bladeren of vuil op te zuigen of weg te 
blazen om het risico van persoonlijk letsel of 

zijn bijv.:
• Chemische producten zoals mest of andere 

substanties
• 
• Vaste objecten zoals metaal, glas enz.
• Hete voorwerpen zoals as, kolen, sigaretten 

enz.
 Richt het apparaat nooit op personen, dieren 
of ramen. Blaas nooit in een richting waar 
zich personen of dieren ophouden of op 
kwetsbare, vaste oppervlakken (bijv. ramen, 
muren, auto's).
 Houd het apparaat altijd met beide handen 
vast. Eén hand aan de handgreep, de andere 
aan de beugelgreep.
 Draag geen losse, hangende kleding of 
sieraden, die in de aanzuigopening kunnen 
worden gezogen. Houd lang uit de buurt van 
de aanzuigopeningen. 
 Houd handen, gezicht en voeten uit de buurt 
van alle ronddraaiende delen. Raak geen 
draaiende delen aan.

Opmerkingen m.b.t. trillingen:
 
zenuwen en storingen in de bloedcirculatie in 
handen en armen veroorzaken.
 Draag bij het werken in een koude omgeving 
warme kleding en houdt uw handen warm en 
droog.
 Pauzes houden.
 Merkt u dat de huid bij uw vingers of handen 
gevoelloos wordt, jeukt, zeer doet of wit ver-
kleurd, stop dan met werken met de machine 
en bezoek eventueel een arts.
 De aangegeven trillingsemissiewaarden 
werden volgens een genormeerde testpro-
cedure gemeten. Deze waarden maken de 
inschatting van de emissies van het elek-
trische gereedschap en de vergelijking van 
verschillende elektrische gereedschappen 
mogelijk.Afhankelijk van de gebruiksomstandig-
heden, toestand van het elektrisch gereedschap 
of de werkgereedschappen, kan de werkelijke 
belasting hoger of lager uitvallen. Houd bij het 
inschatten rekening met werkonderbrekingen en 
fasen met een geringere belasting. Leg op grond 
van overeenkomstig aangepaste inschattingen 
beschermende maatregelen vast, bijv. organisa-
torische maatregelen.

Na het gebruik
 Schakel het apparaat uit, verwijder de accu en 
controleer de machine op beschadiging.
 Bij het uitvoeren van onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden aan het apparaat, de 
machine uitschakelen en de accu verwijderen.
 Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn 
van vuil.
 De bladzuiger/-blazer niet reinigen met water.
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 Het apparaat opbergen op een veilige, droge 
locatie en buiten bereik van kinderen.
 Zelf geen reparaties aan de machine uitvoe-
ren, maar laat deze alleen door een gekwa-

werkplaats uitvoeren.
Algemene veiligheidsaanwijzingen

 De machine mag nooit worden gebruikt met 
beschadigde of ontbrekende veiligheids-
voorzieningen of afdekkingen. Laat deze door 

-
aliseerde werkplaats repareren of indien nodig 
vervangen.
 Vervangingsonderdelen moeten voldoen 
aan de door de fabrikant vastgelegde eisen. 
Gebruik daarom alleen originele vervangings-
onderdelen of door de fabrikant goedgekeurde 
vervangingsonderdelen. Bij het vervangen altijd 
de meegeleverde inbouwinstructies opvolgen en 
de accu verwijderen.
 Laat reparaties uitsluitend door een gekwa-

werkplaats uitvoeren.
 Vanwege gevaar voor lichamelijk letsel van 
de gebruiker of andere personen, mag de 
machine niet voor andere doeleinden worden 
gebruikt.

 Gebruik de bladzuiger/-blazer alleen bij dag-
licht of met goede kunstmatige verlichting. 
Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht.
 Gebruik de bladzuiger/-blazer alleen bij droog 
weer. Het apparaat niet blootstellen aan regen 
of andere nattigheid. Door het binnendringen 
van water in de bladzuiger/-blazer verhoogt het 
gevaar van een elektrische schok.
 Raak geen bewegende gevaarlijke delen aan, 
voor de accu uit het apparaat is verwijderd en 
de bewegende delen volledig tot stilstand zijn 
gekomen.
 Ook bij inachtneming van alle veiligheids- en 
bedieningsinstructies bestaat altijd een res-
trisico van letsel en materiële schade. Wees u 
hier altijd bewust van. 
 Gebruik het apparaat niet bij regen of onweer. 
 Vervang alle versleten of beschadigde aanwij-
zingsborden op het apparaat.
 Gebruik alleen de door de fabrikant vrijgege-
ven accu's en laadapparaten. De aanduiding 
van de vrijgegeven accu's/laadapparaten kunt 
u vinden in de bijgevoegde EG-conformiteits-
verklaring.

Bedoeld gebruik

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik:
 - als bladzuiger/bladblazer rondom het huis en in 
de tuin

 - volgens de beschrijvingen en veiligheidsvoor-
schriften in deze gebruiksaanwijzing. 

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet 
beoogd.
De gebruiker is aansprakelijk voor schade door niet 
beoogd gebruik.

Niet-bedoeld gebruik

Het apparaat mag niet worden gebruikt op openbare 
plaatsen, in parken, sportinstallaties, aan wegen, 
enz., en ook niet in de land- en bosbouw.

Typeplaatje

Positie

Het typeplaatje vindt u op de behuizing van het 
apparaat.

Aanwijzing 

niet worden gewijzigd of onleesbaar worden 
gemaakt.

Veiligheidsaanwijzingen
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Opbouw

 1 Gegarandeerde geluidsemissie
 2 CE-markering
 3 Fabrikant
 4 Apparatuurgroep
 5 Modelnaam
 6 Modelnummer
 7 Serienummer
 8 Vermogen
 9 Motortoerental in min-1

 10 Gewicht
 11 Nominale spanning, stroomtype
 12 Veiligheidsklasse/beschermingssoort
 13 Afvoeraanwijzing
 14 Bouwjaar

Bedieningselementen

Bedieningselementen 
 1 Handgreep
 2 Turboknop
 3 Beugelgreep
 4 Instelhendel voor beugelgreepverstelling
 5 Bovenste zuig-/blaaspijp
 6 Onderste zuig-/ blaaspijp
 7 Aanzuigopening
 8 Blaasopening
 9 Draagriem
 10 Accu-ontgrendeling
 11 Accuvak
 12 Draaischakelaar met motortoerentalfunctie
 13 Aan/uit-schakelaar
 14 Bladzuiger-/bladblazerbehuizing
 15 Ontgrendeling voor zuigzak
 16 Schakelhendel zuigen/blazen
 17 Zuigzak met ritssluiting
 18 Transportwiel

Inbedrijfstelling

Aanvullende documentatie

Neem het apparaat pas in gebruik, 
wanneer u beschikt over de meegele-
verde gebruikshandleidingen van het 
laadapparaat en de accu en u deze hebt 
begrepen en in acht genomen.

Accu opladen

   WAARSCHUWING!
Gevaar van letsel of materiële schade

 Accu uitsluitend met het door de fabri-
kant vrijgegeven laadapparaat laden. De 
beschrijving van de vrijgegeven accu's/
laadapparaten kunt u vinden in de bijge-
voegde EG-conformiteitsverklaring.

Let op!
De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. 
Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op, 
om het volle vermogen van de accu te garanderen.

 De accu opladen volgens de aanwijzingen in de 
aanvullende documentatie.

Werktijden

 Neem de regionale voorschriften in acht.
 Vraag de toegestane gebruikstijden op bij de 
lokale regelgevende instantie.

Montage

   WAARSCHUWING!
Gevaar van letsel

 Onjuist gemonteerde delen kunnen bij 
het gebruik van het gereedschap tot 
meest ernstig en dodelijk letsel leiden. 
 Dit apparaat mag alleen in gebruik 
worden genomen, als alle delen volledig 
en vast zijn gemonteerd en geen deel 
beschadigd is!
 Lees daarom eerst het hele hoofdstuk 
door, voor u de delen monteert.
 Monteer de delen zorgvuldig en volledig.
 Gebruik gereedschap als het voorge-
schreven is.
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   WAARSCHUWING!
Gevaar van letsel

 Delen mogen alleen bij uitgeschakel-
de motor en uitgenomen accu worden 
gemonteerd en gedemonteerd.

Montage   

Zuig-/blaaspijp monteren

 Kantel de bovenste zuig-/blaaspijp  a in een 
lichte hoek en druk eerst in het onderste en dan 
in het bovenste gedeelte op de behuizing van het 
apparaat, tot het daar vastklikt 1/2.
 Schroef de bovenste zuig-/blaaspijp met de 
schroef vast  .

Aanwijzing 

 Druk de onderste zuig-/blaaspijp b op de bo-
venste zuig-/blaaspijp, tot hij hoorbaar vastklikt  .
 Schroef de onderste zuig-/blaaspijp met de 
schroeven f vast  .

Beugelgreep instellen

 Trek de instelhendel, om de beugelgreep in te 
stellen  .
 Kies uw gewenste werkhoek  en laat de 
instelhendel los.

Transportwiel opsteken

 Steek het transportwiel c in de houder aan de 
onderste zuig-/blaaspijp .

Zuigzak inhangen

 Haak de zuigzak d aan het voorste deel van de 
steun aan de behuizing / .
 Druk het achterste deel van de zuigzakadapter 
op de steun van de behuizing, tot hij hoorbaar 
vastklikt .
 Hang de zuigzak aan de bevestigings-
haak / .

Draagriem bevestigen

 Hang de draagriem e in de voorziene  
ophanging . 

Aanwijzing 
Draag het apparaat om veiligheidsredenen 

hals.

Draagriem instellen

 Stel de draagriem in op de gewenste lengte. De 
ophanghaak moet op heuphoogte liggen. 

Aanwijzing 

hebben en armen en rug niet zo snel te 
vermoeien, moet de draagriem bij het 
gebruik van het apparaat altijd worden 
gebruikt.

Accu plaatsen 

   WAARSCHUWING!
Verkeerd gebruik van de accu en het 
laadapparaat

 Gevaar voor letsel en materiële schade
 De gebruikshandleiding van de accu en 
het laadapparaat voor de accu lezen en 
opvolgen.

Met de 2-standen vergrendeling kan de werk-, resp. 
transportmodus van de accu worden ingesteld.

Stand 1 
 Accu is in de transportmodus.
• De elektrische contacten zijn losgekoppeld en 

voorkomen zo een onopzettelijk zelfontlading 
van de accu bij opslag.

Stand 2 
 Accu bevindt zich in de werkmodus.
• De elektrische contacten zijn verbonden en het 

apparaat is gebruiksklaar.

Bediening

Bedrijfsmodus kiezen 

 Zet de keuzehendel op de gewenste werkings-
modus.

Opmerking 
De keuzehendel kan ook tijdens de werking 
worden versteld. De keuzehendel altijd tot 

symbool draaien. Zet de keuzehendel nooit 
op een tussenstand.

 - Zuigfunctie: Zet de keuzehendel op  
stand  .

 - Blaasfunctie: Zet de keuzehendel op  
stand  . 
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Apparaat inschakelen 

Met het traploze instelwiel kan de sterkte van de 
blaas-/zuigsnelheid worden ingesteld. 

 Stel de gewenste blaas-/zuigsnelheid in met het 
instelwiel (1 - 5) .
 Druk de aan-/uitschakelaar .
 Het apparaat is in bedrijf.

Turbomodus
De bladzuiger/-blazer heeft een extra turbomodus 
voor bijzonder sterke blaas-/zuigsnelheden.

 Druk op de turboknop, om een sterke luchtstoot 
resp. zuigonderdruk te genereren .

Aanwijzing 

de turboknop nogmaals worden gedrukt, 
zodat het apparaat in de normale modus 
(laag motortoerental) kan werken.

Met het apparaat werken 

 Bevestig de schouderriem aan het apparaat en 
draai deze om. 
 Houd het apparaat vast met de ene hand aan de 
handgreep en de andere hand aan de beugel-
greep. 
 Houd de zuig-/blaaspijp enkele centimeters boven 
de grond of beweeg hem op het transportwiel.
 Loop langzaam en gecontroleerd voorwaarts.

Opmerking m.b.t. het motortoerental 

voor zwaar materiaal een hoger toerental.

Gebruik als blazer
Gebruik voor moeilijk te reinigen gebieden zoals bijv. 
perken, struiken, bomen, hoeken van huizen, roos-
ters en hekken.

 Maak bewegingen van de ene naar de andere 
kant.
 Houd de verzamlede hoop vuil vóór u.
 Gebruik de turbomodus bij behoefte. 

Gebruik als zuiger
Voor moeilijk te reinigen gebieden zoals perken, 
struiken en hoeken van huizen.

 Maak zijdelingse bewegingen of gebruik het 
apparaat op het transportwiel om licht materiaal 
te verzamelen. Bladeren en dunne takken worden 
opgezogen en kleingemaakt. De opvangzak kan 
zo meer materiaal opnemen.
 Maak de volle opvangzak leeg.

Apparaat uitschakelen 

Het apparaat wordt uitgeschakeld zodra u de aan-/uit-
schakelaar op de handgreep loslaat . 

Maak de opvangzak leeg

   WAARSCHUWING!
Gevaar van letsel of materiële schade.

 Schakel het apparaat uit voordat u de 
opvangzak verwijdert of leegt en verwij-
der de accu.

Leegmaken zonder verwijderen van opvangzak 
 Open de ritssluiting aan de zuigzak.
 Leeg de opvangzak volgens de plaatselijke voor-
schriften.
 Sluit de ritssluiting.

Leegmaken met verwijderen van de zuigzak  
 Druk op de ontgrendeling van de opvangzak .
 Verwijder de opvangzak .
 Maak de bevestigingshaak van de zuigzak 
los / .
 Open de ritssluiting aan de zuigzak.
 Leeg de opvangzak volgens de plaatselijke voor-
schriften.
 Schud de opvangzak na het legen goed om stof 
en vuil uit het weefsel te verwijderen.
 Sluit de ritssluiting en monteer de zuigzak weer 
aan het apparaat.

Accu uitnemen

 Druk op de accu-ontgrendeling .
 Verwijder de accu .

Onderhoud

   WAARSCHUWING!
Gevaar van letsel of materiële schade.

 Onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den aan het apparaat mogen alleen wor-
den uitgevoerd als de motor is gestopt, 
de blaas-/zuigturbine is gestopt en de 
accu is verwijderd.
 Reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den en het vervangen van veiligheidsele-

vakman of door een gespecialiseerde 
werkplaats laten uitvoeren.
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Reiniging

 De ventilatiesleuven schoon en stofvrij houden.
 Huis alleen met een vochtige doek afvegen.

Let op!
Apparaat niet met water reinigen.

Opvangzak reinigen

 Maak de opvangzak na elk gebruik leeg en schud 
deze uit.

Opmerking 
Draag hierbij altijd een veiligheidsbril en een 
stofmasker.

 Eenmaal per maand (indien gewenst vaker) de 
opvangzak wassen:
• Maak de opvangzak grondig leeg
• Keer de opvangzak binnenstebuiten (van bin-

nen naar buiten)
• Opvangzak uitschudden
• Opvangzak met zeepsop schoonmaken
• Laat de opvangzak drogen 

Blaas-/zuigturbine reinigen 

 Maak de bevestigingsschroef aan de behuizing  
los.
 Trek de complete blaas-/zuigbuis van de behui-
zing af .
 Verwijder afzettingen, vervuilingen of verstoppingen 
een borstel, een droge doek of perslucht .
• Duw de complete blaas-/zuigbuis op de behui-

zing, tot hij vastklikt .
• Bevestig de complete blaas-/zuigbuis weer aan 

de behuizing  met de eerder losgedraaide 
schroef

Transport en opslag

Transport

 Beveilig het apparaat voldoende tegen onbedoeld 
verschuiven, wanneer u het op of in een voertuig 
transporteert.

Opslag

 Voer na ieder seizoen een grondige reiniging van 
uw apparaat uit.
 De machine altijd opslaan op een droge en veilige 
locatie, die ontoegankelijk is voor kinderen.
 Bewaar de accu en het apparaat apart van elkaar.
 De accu opslaan op een koele en droge locatie. 
Aanbevolen opslagtemperatuur ca. 0 - 23 °C.
 Houd het apparaat en in het bijzonder zijn plastic 
delen uit de buurt van remvloeistof, benzine, 
aardoliehoudende producten, kruipolie, enz. Deze 

-
delen van de bladzuiger/-blazer kunnen bescha-
digen, aantasten of vernielen.
 

metalen delen van het apparaat. Bewaar uw ap-
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Garantie

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de 
importeur aangegeven garantiebepalingen. Sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in 
het kader van de garantie, indien een materiaal- of 
productiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor 
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

Meer informatie over het apparaat vindt u in 
-

klaring, die een bestanddeel van de ge-
bruikshandleiding is.

Milieuvriendelijke afvoer

Elektrisch gereedschap, hun toebehoren en verpak-
kingen moeten na afdanking milieuvriendelijk wor-
den gerecycled.

Accu's/batterijen:
Gooi accu's/batterijen niet weg in het 
huishoudelijk afval, in vuur of in het water. 
Accu's/batterijen moeten worden verza-
meld, gerecycled of op milieuvriendelijke 
wijze worden gerecycled.

Elektrisch gereedschap (zonder accu's/
batterijen):
Voer het elektrische gereedschap niet via het huis-
houdelijk afval af! Het voor het recyclen inleveren bij 
een geschikt inzamelpunt.

Verhelpen van storingen

   WAARSCHUWING!
Gevaar van letsel of materiële schade

 Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.
 Zet voor elke controle of voor werkzaamheden aan het apparaat de motor uit en verwijder de 
accu.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat 
schakelt
uit.

De accu is te heet. Laat de accu afkoelen.
De accu is ontladen. De accu opladen.
De temperatuur van de machine (elektronica) is 
te hoog.

Laat de machine afkoelen en reinig evt. 
de ventilatiesleuven en de luchtinlaat.

Overstroomactivatie Bezoek bij herhaald optreden een gespe-
cialiseerde werkplaats. 

De apparaat kan 
niet worden inge-
schakeld.

De accu is ontladen. De accu opladen.
Overspanningsuitschakeling Bezoek bij herhaald optreden een gespe-

cialiseerde werkplaats.
Overstroomactivatie Bezoek bij herhaald optreden een gespe-

cialiseerde werkplaats. 
Temperatuur van de accu te hoog of te laag. Laat de accu afkoelen, resp. opwarmen. 
De accu is defect. Vervang de accu.

Trillingen. De zuig-/blaasturbine is sterk vervuild. Reinig de zuig-/blaasturbine.
Sterke trillingen. Beschadigde en blaasturbine of andere onder-

delen.
Apparaat onmiddellijk uitschakelen. 
Laat defecte delen door een gespeciali-
seerd bedrijf vervangen.

Motor heeft onvol-
doende vermogen 
of apparaat zuigt of 
blaast niet.

De opvangzak is vol. Leeg de opvangzak.
De zuig-/blaaspijp is verstopt. Verwijder en reinig de zuig-/blaaspijp.
De zuig-/blaasturbine is beschadigd.  Laat defecte delen door een gespeciali-

seerd bedrijf vervangen.
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VARNING! 
Läs bruksanvisningen noga innan du 
använder din maskin första gången och 
följ dess anvisningar. Bevara denna 
bruksanvisning för framtida bruk eller 
efterföljande ägare.

 Innan maskinen tas i bruk första gången måste 
säkerhetsanvisningarna ovillkorligen läsas 
igenom! 
Om bruksanvisningens och säkerhetsanvis-
ningarnas instruktioner inte följs kan maskinen 
skadas och fara för användaren och andra 
personer uppstå.
 Alla som använder och underhåller maskinen 

arbetet korrekt.

Förbjudet att egenmäktigt ändra eller bygga 
om maskinen
Det är förbjudet att utföra ändringar på maskinen 
eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sådana 
ändringar kan orsaka personskador och göra att 
maskinen inte fungerar korrekt.

 Reparationer måste utföras av auktoriserade 
och utbildade personer. Härvid ska alltid origi-
nalreservdelar användas. Därmed säkerställs att 
maskinens säkerhet upprätthålls.

Informationssymboler i bruksanvisningen

Bruksanvisningens tecken och symboler hjälper dig 
att kunna använda bruksanvisningen och maskinen 
snabbt och säkert.

Information 
Information om hur du använder maskinen 

 Arbetssteg 
Anger att ett arbete ska utföras.

 Arbetsresultat 
Beskriver resultatet av arbetsstegen.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom 
hakparenteser [ ] i texten.

Bildmärkning
Bilderna i bruksanvisningen är märkta med bok-
stäver som anges i texten.

Arbetstegsnummer
Om arbetsstegen ska utföras i en viss ordnings-
följd är de numrerade och utmärkta i texten.
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För din säkerhet

Symbolförklaring
VARNING!
Läs bruksanvisningen innan du 
börjar använda produkten!

Var försiktig!

riskområdet!

Ta bort batteriet före alla arbeten på 
maskinen.

Använd ögonskydd!

Använd hörselskydd!

Maskinen får inte utsättas för regn!
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Säkerhetsanvisningar

Varningarnas riskgradering

I den här bruksanvisningen används nedanstå-
ende riskgradering för att ange potentiellt farliga 
situationer:

   FARA !
En omedelbart föreliggande fara som 
leder till allvarliga skador eller dödsfall om 
angivna åtgärder inte följs.

   VARNING !
En farlig situation kan uppstå som leder till 
allvarliga skador eller dödsfall om angivna 
åtgärder inte följs.

   VAR FÖRSIKTIG !
En farlig situation kan uppstå som leder till 
lätta eller obetydliga skador om angivna 
åtgärder inte följs.

Observera !
En eventuellt farlig situation kan uppstå som leder 
till sakskador om den inte undviks.

Säkerhetsanvisningarnas struktur

   FARA !
Farans typ och orsak!

 Följder om anvisningar ignoreras.
 Åtgärder för att förebygga faran.

Din och andras säkerhet
 Barn och personer som inte känner till 
bruksanvisningens innehåll får inte använda 
lövsugen/lövblåsen av säkerhetsskäl. Om det 

dessa som ska följas.
 Använd inte lövsugen/lövblåsen om personer 

omedelbara närhet. Se till att barn inte kan leka 
med lövsugen/lövblåsen.
 Stäng av maskinen om du ser att personer (i 

 Se 

 Maskinen får inte användas av barn eller 
personer med nedsatt kroppslig, sensorisk 
eller mental förmåga, eller av personer med 
otillräcklig erfarenhet och kunskap. Den får 
heller inte användas av personer som inte 
känner till innehållet i bruksanvisningen. Det 

att få använda maskinen.
 Barn får inre rengöra eller underhålla maski-
nen.
 Låt inte barn leka med maskinen. Batteriet ska 
förvaras utom räckhåll för barn.
 När du arbetar med eller på lövsugen/lövblå-
sen ska du alltid använda kraftiga skor, lång-
byxor samt annan lämplig personlig skydds-
utrustning (skyddsglasögon, hörselskydd, 
arbetshandskar o.s.v.). Personlig skyddsutrust-
ning minskar risken för personskador.
 Personer som använder maskinen får inte 
vara påverkade av berusningsmedel (t.ex. 
alkohol, droger eller läkemedel).
 Ägaren eller användaren ansvarar själv om 
andra personer eller deras egendom skadas.

Före användningen
 Bekanta dig med lövsugen/lövblåsen, dess 
funktioner och manöverorgan innan du börjar 
använda den.
 Lövsugen/lövblåsen får inte användas om 
dess brytare är defekt och inte längre kan 
slås till eller från. Den måste repareras av en 

 Läs och följ anvisningarna i batteriets och 
batteriladdarens bruksanvisningar.
 Maskinen ska kontrolleras avseende skador 
inför varje användning och lämnas in på fack-
verkstad för service före användning.

Under användningen
 Använd aldrig maskinen utan monterad sug-
påse.
 Använd aldrig maskinen utan monterade sug-/
blåsrör. Bägge sug-/blåsrören (det övre och 
undre) måste vara komplett och fast montera-
de på maskinen.
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Säkerhetsanvisningar

 Ta ut batteriet ur maskinen:
 - Varje gång du avlägsnar dig från maskinen.
 - Innan du avlägsnar blockeringar och stopp i 
maskinen.

 - Innan du kontrollerar, rengör eller arbetar på 
maskinen.

 - Efter att maskinen kommit i kontakt med ett främ-
mande föremål och du ska kontrollera om den 
har skadats.

 - Vid omedelbar kontroll om maskinen börjar vibre-
ra omåttligt mycket.
 Lämna inte lövsugen/lövblåsen utan uppsikt 
om du avbryter arbetet och ställ den på en 
säker plats.
 Använd ögon- och hörselskydd som lämpar 
sig för arbetet!
 Undvik onormala kroppsställningar. Stå sta-
digt och håll balansen hela tiden. Var särskilt 
uppmärksam när du arbetar på lutande underlag. 
Spring inte, utan gå framåt i långsam takt. Då kan 
du kontrollera maskinen bättre om något oväntat 

 Var särskilt försiktig om du går baklänges. 
Snubbelrisk!
 Stäng av motorn under transport från/till olika 
arbetsställen.
 Kopplingsanordningar som är installerade på 
maskinen får inte förbikopplas eller manipu-
leras (t.ex. för att binda fast tryckbrytaren i 
handtaget).
 Maskinen får endast användas för att suga 
upp eller blåsa bort löv och inga andra mate-
rial om person- och sakskador ska undvikas. 
Andra material är t.ex.:

• Kemiska produkter som gödsel eller andra 
substanser.

• Fuktigt material eller vätskor.
• Fasta föremål som metall, glas och liknan-

de.
• Varmt material som aska, kol, cigaretter och 

liknande.
 Maskinen får inte riktas mot människor, djur 
eller fönster. Blås aldrig i en riktning där 
människor eller djur vistas och blås inte mot 
ömtåliga ytor (t.ex. fönster, murar, bilar).
 Håll alltid fast maskinen med båda händerna. 
En hand på handtaget och en hand på bygel-
handtaget.
 Bär inte löst sittande, hängande kläder eller 
smycken som kan dras in i sugöppningen. Låt 
inte långt hår komma i närheten av sugöpp-
ningar. 
 Händer, ansikte och fötter ska hållas på av-
stånd från samtliga roterande delar. Rör inte 
vid roterande delar.

Information om vibrationer:
 Vibrationer kan orsaka nervskador och störa 
blodcirkulationen i händer och armar.
 Klä dig varmt om du arbetar i en kall omgiv-
ning och håll händerna varma och torra.
 Ta raster.
 
händer domnar, har krypningar, smärtar eller 
blir vit ska du sluta arbeta med maskinen och 
kontakta läkare om det behövs.
 Angivna vibrationsvärden har mätts i enlighet 
med standardiserade kontrollmetoder. Med 
hjälp av dessa värden kan du uppskatta el-
maskinens vibrationer och jämföra dem med 
andra elmaskiner.Den faktiska belastningen kan 
vara högre eller lägre beroende av användnings-
förutsättningar och elmaskinens eller tillbehörens 
skick. Ta hänsyn till arbetspauser och perioder 
med lägre belastning vid uppskattningen. Vidta 
skyddsåtgärder baserat på motsvarande, anpas-
sade uppskattningsvärden, t.ex. organisatoriska 
åtgärder.

Efter användningen
 Stäng av maskinen, ta ut batteriet och kont-
rollera om maskinen har några skador.
 Om du ska underhålla eller rengöra maskinen 
ska du stänga av den och ta ut batteriet.
 Var noga med att ventilationsöppningarna inte 
är smutsiga.
 Lövsugen/lövblåsen får inte rengöras med 
vatten.
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 Förvara maskinen på en säker torr plats utom 
räckhåll för barn.
 Försök inte själv reparera maskinen, låt en 

reparera den.

Allmänna säkerhetsanvisningar
 Maskinen får inte användas om skyddsan-
ordningar och kåpor är skadade eller saknas. 
De måste repareras eller eventuellt bytas av en 

 Reservdelar måste uppfylla tillverkarens 
angivna krav. Använd därför bara originalre-
servdelar eller reservdelar som har godkänts 
av tillverkaren. Observera alltid medföljande 
monteringsanvisningar när du byter delar och ta 
ut batteriet.
 Reparationer får uteslutande utföras av kvali-

 Maskinen får inte användas för andra syften 
på grund av risken att användaren eller andra 
personer kan råka ut för kroppsskador.

 Lövsugen/lövblåsen ska endast användas i 
 Håll 

arbetsområdet rent och väl belyst.
 Lövsugen/lövblåsen ska endast användas i 
torrt väder. Den ska inte komma i kontakt med 
regn eller väta. Om vatten tränger in i lövsugen/
lövblåsen ökar risken för elstötar.
 Rör inte vid farliga, rörliga delar innan du har 
tagit ut batteriet ur maskinen och de rörliga 
delarna står helt stilla.
 -
kador, även om alla säkerhets- och använd-
ningsanvisningar följs. Du ska alltid vara 
medveten om detta. 
 Använd inte maskinen i regn eller vid risk för 
oväder. 
 Byt ut alla utslitna eller skadade informations-
skyltar på maskinen.
 Använd endast batterier och laddare som har 
godkänts av tillverkaren. Godkända batteriers 

-
följande EU-försäkran om överensstämmelse.

Avsedd användning

Denna maskin är uteslutande avsedd att användas:
 - som lövsug/lövblås trädgårdsområden och om-
kring huset

 - i enlighet med instruktionerna och säkerhetsanvis-
ningarna som anges i denna bruksanvisning. 

All annan användning gäller som icke avsedd 
användning.
Användaren ansvarar själv för skador som uppstår 
på grund av icke avsedd användning.

Icke avsedd användning

-
ningar, parker, idrottsplatser, på gator o.s.v., eller i 
jord- och skogsbruk.

Märkskylt

Placering

Märkskylten sitter på maskinens kapsling.

Information 

ändras eller göras oläslig.

Säkerhetsanvisningar
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Struktur

 1 Garanterad bullernivå
 2 CE-märkning
 3 Tillverkare
 4 Maskingrupp
 5 Modellnamn
 6 Modellnummer
 7 Serienummer
 8 Effekt
 9 Motorvarvtal i min-1

 10 Vikt
 11 Märkspänning, strömtyp
 12 Kapslingsklass/skyddstyp
 13 Avfallshantering
 14 Tillverkningsår

Manöverorgan

Manöverorgan 
 1 Handtag
 2 Turbo-knapp
 3 Bygelhandtag
 4 Spak för att ställa in bygelhandtaget
 5 Övre sug-/blåsrör
 6 Undre sug-/blåsrör
 7 Insugsöppning
 8 Blåsöppning
 9 Bärsele
 10 Batteriupplåsning
 11 Batterifack
 12 Vred med motorvarvtalsfunktion
 13 Till-/frånbrytare
 14 Lövsugens/lövblåsens kapsling
 15 Upplåsning för sugpåse
 16 Spak för att välja mellan suga/blåsa
 17 Sugpåse med blixtlås
 18 Transporthjul

Förbereda användning

Kompletterande dokumentation

Du får inte använda maskinen innan du 
har läst, förstått samt beaktat medföl-
jande bruksanvisningar till laddaren och 
batteriet.

Ladda batteriet

   VARNING !
Risk för person- eller sakskador.

 Batteriet får endast laddas med den 
laddare som godkänts av tillverkaren. 

att läsa i medföljande EU-försäkran om 
överensstämmelse.

Observera !
Batteriet är delvis laddat vid leveransen. Ladda 
upp batteriet helt innan det används första gången 
för att säkerställa batteriets fullständiga kapacitet.

 Batteriet laddas enligt anvisningarna i den kom-
pletterande dokumentationen.

Användningstider

 Var vänlig följ lokala föreskrifter.
 Kontakta den som är lokalt ansvarig för att infor-
mera dig om vilka tider du får använda maskinen.

Montering

   VARNING !
Risk för personskador

 Felaktigt monterade delar kan leda till 
mycket allvarliga och dödliga personska-
dor när maskinen används! 
 Den här maskinen får bara användas 
när alla delar är fullständigt och komplett 
monterade och ingen del är skadad!
 Läs därför först igenom hela kapitlet 
innan du monterar delarna.
 Montera delarna noggrant och fullstän-
digt.
 Använd verktyg när detta är föreskrivet.
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   VARNING !
Risk för personskador

 Delar får bara monteras och demonteras 
när motorn är avstängd och batteriet 
urtaget.

Montering   

Montera sug-/blåsrör

 Vinkla det övre sug-/blåsröret  a något och 
tryck först in det maskinkapslingens undre del och 
sedan i den övre delen tills det hakar fast  1/2.
 Skruva fast det övre sug-/blåsröret med  
skruven  .

Information 

 Tryck fast det undre sug-/blåsröret b på det övre 
sug-/blåsröret tills du hör att det hakar fast  .
 Skruva fast det undre sug-/blåsröret med skru-
varna f fest  .

Ställa in bygelhandtag

 Dra i inställningsspaken för att ställa in bygelhand-
taget  .
 Välj önskad arbetsvinkel  och släpp inställ-
ningsspaken.

Sätta på transporthjul

 Sätt transporthjulet c i fästet på det undre sug-/
blåsröret .

Hänga in sugpåse

 Haka fast sugpåsen d på den främre delen av 
kapslingens stuts / .
 Tryck sugpåsadapterns bakre del på kapslingens 
stuts tills du hör att den hakar fast .
 Häng sugpåsen på fästkroken / .

Sätta fast bärselen

 Häng in bärselen e i det därför avsedda 
fästet . 

Information 
Av säkerhetsskäl ska du alltid bära maski-
nen över en axel, inte runt halsen.

Ställa in bärselen

 Ställ in bärselen till önskad längd. Fästhaken bör 
sitta i höjd med höften. 

Information 
-

Sätta in batteriet 

   VARNING !
Felaktig hantering av batteri och laddare.

 Risk för person- och sakskador.
 Läs och följ anvisningarna i batteriets 
och laddarens bruksanvisningar.

2-stegs fasthakningen används för att ställa in batte-
riets arbets- och transportläge.

Steg 1 
 Batteriet är i transportläget.
• Elkontakterna är frånskilda så att batteriet inte 

kan självurladdas under förvaring.

Steg 2 
 Batteriet är i arbetsläget.
• Elkontakterna är anslutna och maskinen är redo 

för drift.

Användning

Välj funktionsläge 

 Ställ in spaken på önskat funktionsläge.

Information 
-

 - Sugfunktion: Ställ spaken i läge  .

 - Blåsfunktion: Ställ spaken i läge  . 
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Starta maskinen 

Blås-/sughastigheten ställs in med den steglösa 
inställningsratten. 

 Använd inställningsraten för att ställa in önskad 
blås-/sughastighet (1–5) .
 Tryck på till-/frånbrytaren .
 Maskinen är igång.

Turbo-läge
Lövsugen/lövblåsen har dessutom ett turbo-läge för 
extra hög blås-/sughastighet.

 Tryck på turbo-knappen för att få en kraftig luftstöt 
el. ett sugundertryck .

Information 

-

.

Arbeta med maskinen 

 Fäst bärselen på maskinen och sätt på dig selen. 
 Håll maskinen i handtaget med ena handen och i 
bygelhandtaget med den andra. 
 Håll sug-/blåsröret ett par centimeter ovanför 

 Gå framåt långsamt och kontrollerat.

Information om motorvarvtal 
Använd ett lägre varvtal för lättare material 

Använda blåsfunktionen
Blåsfunktionen används för områden som är besvär-
liga att rensa, t.ex. rabatter, buskage, träd, vid 
husets hörn, vid galler och staket.

 
andra.
 Behåll smutshögen framför dig.
 Använd turbo-läget vid behov. 

Använda sugfunktionen
Sugfunktionen används för områden som är besvär-
liga att rensa, t.ex. rabatter, buskage, och vid husets 
hörn.

 Flytta röret från sida till sida eller kör maskinen på 
transporthjulet för att samla upp lättare material. 

Därmed rymmer sugpåsen mer material.
 Töm sugpåsen när den är full.

Stänga av maskinen 

Maskinen stängs av så snart du släpper till-/frånbryta-
ren på handtaget . 

Tömma sugpåse

   VARNING !
Risk för person- eller sakskador.

 Stäng av maskinen och ta ut batteriet 
innan du tar av/tömmer sugpåsen.

Tömma utan att ta av sugpåse 
 Öppna sugpåsens blixtlås.
 Töm sugpåsen i enlighet med lokala bestäm-
melser.
 Säng blixtlåset.

Tömma med avtagen sugpåse  
 Tryck på sugpåsens upplåsning .
 Dra av sugpåsen .
 Lossa sugpåsens fästkrok / .
 Öppna sugpåsens blixtlås.
 Töm sugpåsen i enlighet med lokala bestäm-
melser.
 När du har tömt sugpåsen ska du skaka den 
ordentligt för att få bort att allt stoft och all smuts 
ut textilen.
 Säng blixtlåset och montera tillbaka sugpåsen på 
maskinen.

Ta ut batteri

 Tryck på batteriupplåsningen .
 Ta ut batteriet .

Underhåll

   VARNING !
Risk för person- eller sakskador.

 Maskinens motor måste vara avstängd, 
blås/sugturbinen stå stilla och batteriet 
vara uttaget när maskinen underhålls 
och rengörs.
 Reparationer och underhåll samt byte 
av säkerhetsanordningar måste utföras 

fackverkstad.
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Rengöring

 Se till att ventilationsöppningarna är rena och fria 
från damm.
 Kapslingen ska bara rengöras med en fuktig duk.

Observera !
Maskinen får inte rengöras med vatten.

Rengöra sugpåse

 Sugpåsen ska tömmas och skakas ur efter varje 
användning.

Information 

 Tvätta sugpåsen en gång i månaden (vid behov 
även oftare):
• Töm sugpåsen noga.
• Vänd sugpåsen ut och in.
• Skaka ur sugpåsen.
• Tvätta sugpåsen i tvålvatten.
• Låt sugpåsen torka. 

Rengöra blås-/sugturbin  

 Lossa kapslingens fästskruv .
 Dra ut hela blås-/sugröret från kapslingen .
 Ta bort avlagringar, smuts och igensatt material 
med en borste, en torr duk eller med tryckluft .
• Tryck in hela blås-sugröret i kapslingen tills det 

hakar fast .
• Skruva fast hela blås-/sugröret med skruven 

som du tidigare skruvade loss 

Transport och förvaring

Transport

 Säkra maskinen ordentligt så att den inte kan 
halka ner om den ska transporteras med eller i ett 
fordon.

Förvaring

 Rengör maskinen noga efter varje säsong.
 Maskinen ska förvaras på en torr, säker plats och 
utom räckhåll för barn.
 Förvara batteriet och maskinen var för sig.
 Förvara batteriet torrt och svalt. Rekommenderad 
förvaringstemperatur ca: 0-23 °C.
 Se till att maskinen, och i synnerhet dess delar 
av plast, inte kommer i kontakt med bromsvätska, 
bensin, produkter som innehåller petroleum, pe-
netrerande oljor o.s.v. Dessa innehåller kemiska 
substanser som kan skada, angripa eller förstöra 
maskinens plastdelar.
 Gödsel och andra trädgårdskemikalier innehåller 
ämnen som kan ha en kraftig korrosiv inverkan på 
maskinens metalldelar. Därför ska du inte förvara 
din maskin nära dessa ämnen.
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Garanti

I varje land gäller vårt företags eller importörens 
garantivillkor. Vi åtgärdar fel på din maskin gratis 
inom ramen för garantin om felen beror på mate-
rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din återförsäljare 

garantin.

EU-försäkran om överensstämmelse

överensstämmelse, som är en del av denna 
bruksanvisning.

Miljövänlig avfallshantering

Elmaskiner, tillbehör och förpackningar ska återvin-
nas miljövänligt.

Batterier:
Batterier får inte kastas bland hushålls-
sopor, i öppen eld eller i vattendrag. 
Batterier ska insamlas, återvinnas eller 
avfallshanteras miljövänligt.

Elmaskiner (utan uppladdningsbara batterier/
batterier):
Elmaskinen får inte kastas bland hushållssoporna! 
Lämna in den till en deponeringsstation.

Åtgärda störningar

   VARNING !
Risk för person- eller sakskador.

 Kontakta alltid en fackverkstad om du är osäker.
 Stäng alltid av motorn och ta ut batteriet före alla arbeten och kontroller på maskinen.

Problem Möjlig orsak Åtgärd
Maskinen stängs
av.

Batteriet är för varmt. Låt batteriet svalna.
Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.
Maskinens (elektronikens) temperatur är för hög. Låt maskinen svalna och rengör venti-

lationsöppningarna och luftinsläppet om 
det behövs.

Överströmsutlösning Kontakta en fackverkstad om problemet 
återkommer. 

Maskinen kan inte 
startas.

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.
Överspänningsutlösning Kontakta en fackverkstad om problemet 

återkommer.
Överströmsutlösning Kontakta en fackverkstad om problemet 

återkommer. 
Batteriets temperatur för hög eller låg. Låt batteriet svalna eller värmas upp. 
Batteriet är defekt. Byt ut batteriet.

Vibration Sug-/blåsturbinen är mycket smutsig. Rengör sug-/blåsturbinen.
Kraftiga vibrationer. Blåsturbinen eller andra delar är skadade. Stäng omedelbart av maskinen. Byt 

defekta delar på en fackverkstad.
Motorn saknar ef-
fekt eller maskinen 
suger/blåser inte.

Sugpåsen är full. Töm sugpåsen.
Det är stopp i sug-/blåsröret. Avlägsna stoppet och rengör sug-/blås-

röret.
Sug-/blåsturbinen är skadad.  Byt defekta delar på en fackverkstad.
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ADVARSEL! 
Læs denne brugervejledning omhygge-
ligt før første brug af dit apparat, og følg 
den nøje. Opbevar denne brugervejledning 
til senere brug eller senere ejere.

 Du skal ubetinget læse sikkerhedshenvisningerne 
før første ibrugtagning! 
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opstå farer for 
brugeren og andre personer.
 Alle personer, der er beskæftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet, 

Forbud mod egenmægtige ændringer og 
ombygninger
Det er forbudt at udføre ændringer på appara-
tet eller at fremstille andre apparater ud af det. 
Sådanne ændringer kan føre til personskader og 
fejlfunktioner.

 Reparationer på apparatet må udelukkende 
udføres af personer, der har beføjelse til og er 
trænet i det. Brug altid originale reservedele til 
dette. På den måde sikres, at apparatsikker-
heden opretholdes.

Informationssymboler i denne vejledning

Tegnene og symbolerne i denne vejledning er 
beregnet som en hjælp til hurtigt og sikker brug af 
apparatet og vejledningen.

Henvisning 

 Handlingstrin 
Opfordrer til handling.

 Handlingsresultat 

[1]Positionsnummer
-

ser [ ] i teksten.

Illustrationsmærkning
Illustrationer er mærket med bogstaver og er 
markeret i teksten.

Nummer på handlingstrin

nummereret og markeret i teksten.
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For din sikkerhed

Symbolforklaring
ADVARSEL!
Læs brugervejledningen før 
ibrugtagningen!

Forsigtig!
Sørg altid for, at tredjeparter er uden 
for fareområdet.

Fjern batteriet inden alle arbejder 
på apparatet!

Bær øjenbeskyttelse!

Bær høreværn!

Udsæt ikke apparatet for regn!
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Sikkerhedshenvisninger

Fareniveauer for advarselshenvisninger

I denne brugervejledning anvendes følgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

   FARE!
Den farlige situation er umiddelbart fore-
stående og fører, hvis forholdsreglerne 
ikke følges, til alvorlige kvæstelser eller 
endda død.

   ADVARSEL!
Den farlige situation kan opstå og fører, 
hvis forholdsreglerne ikke følges, til alvorli-
ge kvæstelser eller endda død.

FORSIGTIG!
Den farlige situation kan opstå og fører, 
hvis forholdsreglerne ikke følges, til lette 
eller mindre kvæstelser.

OBS!
Der kan opstå en muligvis skadelig situation, 
der, hvis den ikke undgås, kan føre til materielle 
skader.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

   FARE!
Farens type og kilde!

 Følger ved manglende overholdelse
 Forholdsregler til undgåelse af farer

Selv- og personbeskyttelse
 Af sikkerhedsgrunde må børn eller andre per-
soner, som ikke er bekendt med betjenings-
vejledningen, ikke bruge løvsuger/-blæseren. 
Brugerens mindstealder kan være fastlagt i lokale 
bestemmelser.
 Tag ikke løvsuger/-blæseren i brug, når der 

i umiddelbar nærhed. Sørg for, at børn aldrig 
leger med løvsuger/-blæseren.
 Afbryd brugen af apparatet, hvis der er perso-

 
Hold tredjeparter væk fra fareområdet.

 Dette apparat må ikke anvendes af børn og 
ikke af personer med begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller med 
utilstrækkelig erfaring og viden. Ligeledes må 
apparatet ikke anvendes af personer, der ikke 
er fortrolige med brugervejledningen. Lokale 
bestemmelser kan fastlægge en aldersbegræns-
ning for brugeren.
 Rengøring og vedligeholdelse må ikke udfø-
res af børn.
 Børn må ikke lege med apparatet. Hold børn 
væk fra batteriet.
 Ved arbejde med eller på løvsuger/-blæseren 
skal du altid bære faste sko og lange bukser 
samt yderligere tilsvarende egnet personligt 

-
Når du bærer 

for kvæstelser.
 Personer, der benytter apparatet, må ikke 

 Brugeren er ansvarlig for ulykker eller skader 
på andre mennesker eller deres ejendom.

Før brugen
 Gør dig fortrolig med løvsuger/-blæseren og 
dens funktion samt dens betjeningselementer 
før start på arbejdet.
 Brug aldrig løvsuger/-blæseren, hvis dennes 
kontakt er defekt og ikke længere kan tændes 
eller slukkes. Få evt. beskadigelser repareret af 

 Læs og overhold betjeningsvejledningen til 
batteri og batterioplader.
 Kontrollér apparatet før enhver brug for 
beskadigelse og få apparatet repareret på et 
fagværksted inden det bruges igen.

Under brugen
 Benyt aldrig apparatet uden monteret suge-
pose.
 Benyt aldrig apparatet uden monteret suge-/

-
teret på apparatet.
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Sikkerhedshenvisninger

 Tag batteriet ud af apparatet:
 - når du selv fjerner dig fra apparatet.
 - inden du fjerner blokeringer.
 - inden du kontrollerer, rengør eller arbejder på 
apparatet.

 - efter kontakt med et fremmedlegeme for at kon-
trollere apparatet for skader.

 - inden kontrol, hvis apparatet begynder at vibrere 
stærkt.
 Lad aldrig løvsuger/-blæseren være uden 
opsyn under arbejdsafbrydelser, og opbevar 
den på et sikkert sted.
 Bær egnet øjenbeskyttelse og høreværn!
 Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for at 
stå sikkert, og bevar på alle tidspunkter balan-

 Vær særligt opmærksom, når du bevæger 
dig på en skråning. Løb aldrig, men bevæg dig 
fremad i rolig gang. På den måde kan du bedre 
kontrollere apparatet i uventede situationer.
 Vær særligt forsigtig, når du går baglæns. 
Snublefare!
 Stands motoren ved transport fra/til et andet 
arbejdssted.
 Omgå og fjern aldrig de på apparatet instal-

 
eller snavs væk med apparatet for at undgå 
risikoen for person- og materielle skader. 

• Kemiske produkter, såsom gødning eller 
andre substanser

• Fugtige objekter eller væsker
• Faste objekter, såsom metal, glas osv.
• Varme genstande, såsom aske, kulstykker, 

 Ret aldrig apparatet mod personer, husdyr 
eller vinduer. Blæs altid i en retning, hvor der 

-

 Hold altid apparatet fast med to hænder. En 
hånd på håndgrebet, den anden på bøjlegre-
bet.
 Bær ikke løst, hængende tøj eller smykker, 
der kan suges ind i indsugningsåbningen. 
Hold langt hår væk fra indsugningsåbningen. 
 Hold hænder, ansigt og fødder væk fra alle 
roterende dele. Berør ingen roterende dele.

Henvisninger om vibrationer:
 Virkninger af vibrationer kan forårsage skade 

i hænder og arme.
 Bær varmt tøj ved arbejder i kolde omgivelser 
og hold dine hænder varme og tørre.
 Hold pauser.
 
hænder bliver følelsesløs, hvis den kribler, 
gør ondt eller bliver hvid, skal du indstille 
arbejdet med maskinen og om nødvendigt 
søge læge.
 De anførte vibrationsemissionsværdier blev 
målt med en standardiseret testmetode. Disse 
værdier gør det muligt at vurdere elværktøjets 
emissioner og en sammenligning af forskel-
lige elværktøjer.Afhængig af anvendelsesbe-
tingelser, elværktøjets eller indsatsværktøjets 
tilstand kan den faktiske belastning være større 
eller mindre. Tag ved vurderingen hensyn til 
arbejdspauser og faser med mindre belastning. 
Fastlæg beskyttelsesforanstaltninger på grund af 
tilsvarende tilpassede skøn, f. eks. organisatori-
ske foranstaltninger.

Efter brugen
 Sluk apparatet, fjern batteriet, og kontrollér 
apparatet for beskadigelser.
 Hvis du udfører vedligeholdelses- og rengø-
ringsarbejder på apparatet, skal du slukke det 
og fjerne batteriet.
 Sørg for, at ventilationsslidserne er fri for 
tilsmudsninger.
 Rengør ikke løvsuger/-blæseren med vand.
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 Opbevar apparatet på et sikkert, tørt sted og 
utilgængeligt for børn.
 Udfør ikke selv reparationer på apparatet, men 

fagværksted.

Generelle sikkerhedshenvisninger
 Brug aldrig et apparat med beskadigede eller 
manglende beskyttelsesanordninger eller 
afdækninger. Få disse repareret eller udskiftet af 

-
sted.
 Reservedele skal opfylde de krav, der er fast-

 Brug derfor udelukkende 
originale reservedele eller reservedele, der er 

-
følgende monteringsanvisninger ved udskiftning 
og fjern batteriet.
 Få udelukkende reparationer udført af en kva-

 På grund af risikoen for kvæstelse af bruge-
ren eller andre personer må maskinen ikke 
anvendes til formål, den ikke er beregnet til.

 Anvend udelukkende løvsuger/-blæseren i 
dagslys eller ved godt kunstig belysning. Hold 
altid dit arbejdsområde rent og godt belyst.
 Anvend udelukkende løvsuger/-blæseren i tørt 
vejr. Hold den væk fra regn eller fugt. Indtrængen 
af vand i løvsuger/-blæseren øger risikoen for et 
elektrisk stød.
 Berør ingen bevægelige, farlige dele, før 
batteriet er blevet fjernet fra apparatet, og de 
bevægelige dele står helt stille.
 Selv når alle sikkerheds- og betjeningsfor-
skrifter følges, består der en restrisiko for 
personskade og materiel beskadigelse. Vær 
opmærksom på dette. 
 Brug ikke apparatet i regn- eller tordenvejr. 
 Erstat alle nedslidte eller beskadigede henvis-
ningsskilte på apparatet.
 -
rier og opladere. Betegnelsen på de godkend-
te batterier/opladere fremgår af den vedlagte 
EF-overensstemmelseserklæring.

Formålsbestemt anvendelse

Dette apparat er udelukkende beregnet til at blive 
brugt

 - løvsuger/-blæser til brug i området omkring boli-
gen og fritidshaven.

 - i henhold til beskrivelserne og sikkerhedshenvis-
ningerne i denne driftsvejledning. 

Enhver anden anvendelse anses for 
ikke-formålsbestemt.
Brugeren hæfter for skader, der opstår ved ikke-for-
målsbestemt anvendelse.

Ikke-formålsbestemt anvendelse

idrætsanlæg, på gader og veje osv. samt inden for 
land- og skovbrug.

Typeskilt

Position

Henvisning 

ændres eller gøres ulæselig.

Sikkerhedshenvisninger
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Konstruktion

 1 Garanteret lydeffekt
 2 CE-mærkning
 3 Producent
 4 Apparatgruppe
 5 Modelnavn
 6 Modelnummer
 7 Serienummer
 8 Effekt
 9 Motoromdrejningstal i min-1

 10 Vægt
 11 Mærkespænding, strømtype
 12 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
 13 Bortskaffelseshenvisning
 14 Konstruktionsår

Betjeningselementer

Betjeningselementer 
 1 Holdegreb
 2 Turbo-knap
 3 Bøjlegreb
 4 Indstillingshåndtag til bøjlegrebindstilling
 5 Øverste suge-/blæserør
 6 Nederste suge-/blæserør
 7 Indsugningsåbning
 8 Blæseåbning
 9 Bæresele
 10 Batterilås
 11 Batterirum
 12 Drejekontakt med motoromdrejningstalsfunktion
 13 Tænd-/sluk-kontakt
 14 Løvsuger-/løvblæserhus
 15 Lås til løvpose
 16 Vælger suge/blæse
 17 Sugepose med lynlås
 18 Transporthjul

Ibrugtagning

Supplerende dokumentationer

Tag først apparatet i brug, når de med-
følgende brugervejledninger til oplader 
og batteri foreligger og du har forstået 
og fulgt denne.

Opladning af batteri

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader

 Oplad kun batteriet med den af produ-

de godkendte opladere fremgår af den 
vedlagte EF-overensstemmelseserklæ-
ring.

OBS!
Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet 
helt inden den første brug for at sikre den fulde 
ydelse af batteriet.

 Oplad batteriet i henhold til anvisningerne i den 
supplerende dokumentation.

Driftstider

 Overhold de lokale bestemmelser.
 Forhør dig om driftstider hos de lokale myndig-
heder.

Montering

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser

 Forkert monterede dele kan ved brug af 
apparatet medføre alvorlige og livsfarlige 
kvæstelser! 
 Dette apparat kun tages i brug, hvis alle 
dele er fuldstændigt og fast monteret og 
hvis ingen del er beskadiget!
 Læs derfor først hele kapitlet, inden du 
monterer delene.
 Montér delene omhyggeligt og fuldstæn-
digt.
 Brug værktøj, hvis det er foreskrevet.



Drift

67

DA

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser

 Dele må kun monteres og demonteres 
med standset motor og fjernet batteri.

Montering   

Montering af suge-/blæserør

 Hold det øverste suge-/blæserør  a i en lille 
vinkel og tryk det først forneden og så foroven på 
huset, indtil det klikker fast der  1/2.
 Skru det øverste suge-/blæserør fast med 
skruen  .

Henvisning 

 Tryk det nederste suge-/blæserør b på det 
øverste suge-/blæserør indtil det klikker hørbart 
fast  .
 Skru det nederste suge-/blæserør fast med  
skruen  f  .

Indstilling af bøjlegreb

 Træk i indstillingshåndtaget for at indstille bøjle-
grebet  .
 Vælg den ønskede arbejdsvinkel  og slip 
indstillingshåndtaget.

Montering af transporthjul

 Sæt transporthjulet  i holderen på det ne-
derste suge-/blæserør .

Montering af sugepose

 Hæng sugeposen d på den forreste del af 
studsen på huset / .
 Tryk den bagerste del af sugeposeadapteren på 
husets studs indtil den klikker hørbart fast .
 Hæng sugeposen i fastgørelseskrogen / .

Fastgøring af bæresele

 Hæng bæreselen e i det dertil beregnede 
ophængning . 

Henvisning 

Indstilling af bæresele

 Indstil bæreselen på den ønskede længde. Op-
hængningskrogen bør sidde i hoftehøjde. 

Henvisning 

-
ratet.

Isætning af batteri 

   ADVARSEL!
Forkert håndtering af batteri og oplader

 Fare for kvæstelser eller materielle 
skader
 Læs og overhold betjeningsvejledningen 
til batteri og oplader.

Ved hjælp af det 2-trins indgreb kan batteriets 
arbejds- eller transportmodus indstilles.

Trin 1 
 
• De elektriske kontakter er adskilt og forhindrer 

ved opbevaring.

Trin 2 
 
• De elektriske kontakter er forbundet, og appara-

tet er klar til drift.

Drift

Valg af driftsmåde 

 Indstil vælgeren i den ønskede driftsmåde. 

Henvisning 

-

 - Sugefunktion: Stil vælgeren på position .

 - Blæsefunktion: Stil vælgeren på position . 
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Tænd apparatet 

Blæse-/sugehastigheden kan indstilles på det trin-
løse indstillingshjul. 

 Indstil den ønskede blæse-/sugehastighed på 
indstillingshjulet (1 - 5) .
 Tryk på Tænd-/Sluk-kontakten .
 Apparatet arbejder.

Turbo-modus
Løvsuge/-blæseren har en ekstra turbo-modus til 
særligt høje blæse-/sugehastigheder.

 Tryk på turbo-knappen for at generere et kraftigt 
luftstød hhv. sugeundertryk .

Henvisning 

vender tilbage til normalmodus (langsom 
motoromdrejningstal.

Arbejde med apparatet 

 Fastgør bæreselen på apparatet og læg den 
omkring kroppen. 
 Hold apparatet med en hånd på håndgrebet, og 
den anden hånd på bøjlegrebet. 
 
jorden eller bevæg det på transporthjulet.
 Gå langsomt og kontrolleret fremad.

Henvisning til motoromdrejningstal 

tungere materiale.

Brug som blæser
Brug til områder, der er vanskelige at rengøre, som 
f.eks. bede, buskads, træer, hushjørner, gitre og 
hegn.

 Bevæg apparatet fra side til side.
 Behold den ophobede snavsbunke foran dig.
 Brug om nødvendigt turbo-modussen. 

Brug som suger
Brug til områder, der er vanskelige at rengøre, som 
f.eks. bede, buskads og hushjørner

 Bevæg apparatet fra side til side eller brug trans-
porthjulet til opsamling af let materiale. Blade og 
tynde grene suges op og hakkes. Således har 
sugeposen plads til mere materiale.
 Tøm den fulde sugepose.

Sluk apparatet

Apparatet slår fra, så snart du slipper Tænd/Sluk-kon-
takten på håndgrebet . 

Tømning af sugeposen

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader.

 Sluk apparatet og fjern batteriet inden 
aftagning/tømning af sugeposen.

Tømning uden at fjerne sugeposen 
 Åbn sugeposens lynlås.
 Fjern sugeposen iht. de lokale bestemmelser.
 Luk lynlåsen.

Tømning med fjernelse af sugeposen  
 Tryk på sugeposens lås .
 Træk sugeposen af .
 Løsn sugeposens fastgørelseskrog / .
 Åbn sugeposens lynlås.
 Fjern sugeposen iht. de lokale bestemmelser.
 Ryst sugeposen godt efter tømning for fjerne støv 

 Luk lynlåsen og montér igen sugeposen på appa-
ratet

Udtagning af batteri 

 Tryk på batterilåsen .
 Tag batteriet ud .

Vedligeholdelse

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader.

 Vedligeholdelses- og rengøringsarbej-
der på apparatet må kun udføres med 
standset motor, stillestående blæse-/
sugeturbine og fjernet batteri.
 Få udelukkende reparationer samt ud-
skiftning af sikkerhedselementer udført 

fagværksted.
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Rengøring

 Hold ventilationsslidserne rene og støvfri.
 Aftør kun huset med en let fugtet klud.

OBS!
Rengør ikke apparatet med vand.

Rengøring af sugepose

 Tøm og ryst sugeposen ud efter enhver brug.

Henvisning 

 Vask sugeposen en gang om måneden (ved 
behov oftere):
• Tøm sugeposen grundigt
• Vend sugeposen (på vrangen)
• Ryst sugeposen ud
• Rengør sugeposen med sæbevand
• Lad sugeposen tørre. 

Rengøring blæse-/sugeturbine  

 Løsn fastgørelsesskruen på huset .
 Træk det komplette blæse-/sugerør af huset .
 
børste, en tør klud eller trykluft .
• Tryk det komplette blæse-/sugerør på huset, til 

det klikker fast .
• Fastgør igen det komplette blæse-/sugerør med 

den forinden løsnede skrue på huset 

Transport og opbevaring

Transport

 Ved transport af apparatet på eller i et køretøj 
skal du fastgøre det tilstrækkeligt mod utilsigtede 
bevægelser.

Opbevaring

 Foretag en grundig rengøring af dit apparat efter 
hver sæson.
 Opbevar altid apparatet på et tørt og sikkert sted 
og utilgængeligt for børn.
 Opbevar batteri og apparat separat.
 Opbevar batteriet på et køligt og tørt sted. Anbe-

 Hold apparatet og især dens plastikdele væk fra 
bremsevæske, benzin, råolieholdige produkter, 

som skader, angriber eller ødelægger løvsu-
ger/-blæserens plastikdele.
 Gødningsmidler og andre havekemikalier inde-

apparatets metaldele. Opbevar derfor ikke appa-
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Garanti

I hvert land gælder vores selskabs eller importørens 
garantibetingelser. Vi afhjælper gratis fejl på dit 
apparat inden for rammerne af garantiydelsen, hvis 
årsagen er en materiale- eller produktionsfejl. Ved 
garantiforespørgsler skal du henvende dig til din 

CE-overensstemmelseserklæring

-

brugervejledning.

via et miljøvenligt genbrugssystem.

Batterier:

på ild eller i vandet. Batterier bør samles, 
-

venlig måde.

Afhjælpning af fejl

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader

 Kontakt i tvivlstilfælde altid et fagværksted.
 Stands motoren, og tag batteriet ud inden enhver kontrol eller ethvert arbejde på apparatet.

Problem Mulig årsag Afhjælpning
Apparatet slår
fra.

Batteriet er for varmt. Lad batteriet afkøle.
Oplad batteriet.

Apparatets temperatur (elektronik) er for høj. Lad apparatet afkøle, og rengør om 
nødvendigt ventilationsslidserne og 
luftindtaget.

Overstrømsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet 
opstår igen. 

Apparatet kan ikke 
slås til.

Oplad batteriet.
Overspændingsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet 

opstår igen.
Overstrømsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet 

opstår igen. 
Batteriets temperatur er for høj eller lav. Lad batteriet afkøle eller opvarm det op. 
Batteriet er defekt. Udskift batteriet.

Vibrationer. Suge-/blæseturbinen er stærkt tilsmudset. Rengør suge-/blæseturbinen.
Stærke vibrationer Beskadiget blæserturbine eller øvrige dele. Sluk omgående apparatet. Få defekte 

dele udskiftet på et fagværksted.
Motorydelse lav 
eller apparat suger/
blæser ikke.

Sugeposen er fuld. Tøm sugeposen.
Suge-/blæserøret er stoppet. Fjern tilstopningen og rengør suge-/blæ-

serøret.
Suge-/blæseturbinen er beskadiget. Få defekte dele udskiftet på et fagværk-

sted.
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ADVARSEL! 
Før bruk må du lese nøye gjennom 
denne bruksanvisningen og alltid følge 
instruksene i den. Ta vare på denne 
bruksanvisningen for senere bruk og for 
neste eier.

 Før første igangsetting må man lese sikkerhets-
instruksene! 
Hvis man ikke tar hensyn til bruksanvisningen og 
sikkerhetsinstruksene, kan det oppstå skader på 
apparatet og farer for den som betjener maskinen 
og andre personer.
 Alle som er involvert i å starte, betjene og vedli-

Forbud mot å foreta endringer selv

Det er forbudt å foreta endringer på apparatet eller 
lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan 
føre til personskader eller feilfunksjoner.

 Reparasjoner av apparatet må bare gjennom-
føres av autoriserte og opplærte personer. Bruk 
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at 
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal 
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og 
apparatet på en rask og sikker måte.

Instruks 

eller mest praktiske bruken av apparatet.

 Handlingsskritt 
Oppfordrer deg til å gjøre noe.

 Handlingsresultat 
-

skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

Illustrasjonsmerking
Illustrasjoner er nummerert med bokstaver og 
merket i teksten.

Handlingsskrittnummer

nummerert med bokstaver og merket i teksten.
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For din sikkerhet

Symbolenes betydning
ADVARSEL!
Les bruksanvisningen før du begyn-
ner å bruke apparatet!

Forsiktig!
Hold alltid andre personer utenfor 
fareområdet.

Ta ut batteriet før alle arbeider på 
maskinen.

Bruk vernebriller!

Bruk hørselvern!

Utsett ikke apparatet for regn!



Sikkerhetsinstrukser

72 

NO

Sikkerhetsinstrukser

Farenivåer for advarslene

I denne bruksanvisningen benyttes følgende fareni-
våer for å beskrive mulige faresituasjoner:

   FARE !
Den farlige situasjonen er nært foreståen-
de og kan medføre lette personskader og 
helt til død hvis tiltakene ikke følges.

   ADVARSEL!

medføre alvorlige personskader og død 
hvis tiltakene ikke blir fulgt.

   FORSIKTIG!

kan medføre lette personskader hvis tilta-
kene ikke følges.

Obs!
Det kan oppstå en potensielt skadelig situasjon 
som hvis den ikke unngås, kan føre til materielle 
skader.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

   FARE !
Faretype og -kilde!

 Følger ved neglisjering
 Tiltak for å avverge fare

Beskyttelse av deg selv og andre
 Av sikkerhetsmessige hensyn må løvsugeren/
løvblåseren ikke brukes av barn eller perso-
ner som ikke har lest bruksanvisningen. Det 
kan være lokale bestemmelser som fastsetter en 
minstealder for brukeren.
 Ta ikke i bruk løvsugeren/-blåseren hvis det 

i umiddelbar nærhet. Påse at barn ikke leker 
med løvsugeren/-blåseren.
 Avbryt bruken av apparatet hvis du merker at 

dyr i nærheten. Hold uvedkommende utenfor 
fareområdet.

 Dette apparatet må ikke brukes av barn eller 
personer som har nedsatte kroppslige, senso-
riske eller sjelelige evner eller med man-
glende erfaring og kunnskaper. Heller ikke 
personer som ikke er fortrolige med bruksan-
visningen, skal bruke apparatet. Det kan være 
lokale forskrifter som fastsetter minstealder for 
brukeren.
 Rengjøring og vedlikehold må ikke overlates 
til barn.
 Barn må ikke få leke med apparatet. Hold barn 
borte fra batteriet.
 Når du arbeider med eller ved løvsuge-
ren/-blåseren må du alltid bruke lukkete sko 
og langbukser og annet egnet personlig 

-
Hvis man bruker personlig 

verneutstyr, reduseres faren for skader.
 Personer som bruker maskinen, må ikke være 

 Brukeren er ansvarlig for ulykker eller skader 
på andre mennesker eller eiendom.

Før bruk
 Før bruk må du gjøre deg kjent med løvsuge-
ren/-blåseren, dens funksjoner og betjening-
selementer.
 Ikke bruk løvsugere/-blåsere som har en de-
fekt bryter, eller som ikke lenger kan slås av 
eller på. -
serte fagfolk eller fagverksted.
 Les og følg bruksanvisningen til batteriet og 
laderen for Batteriet.
 Kontroller apparatet før bruk for skader, og få 
apparatet reparert av et fagverksted før bruk.

Ved bruk
 Bruk aldri maskinen uten montert sugepose.
 Driv apparatet aldri uten montert suge-/blåse-

være helt fast montert på apparatet.
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Sikkerhetsinstrukser

 Ta batteriet ut av apparatet
 - når du går bort fra apparatet
 - før du fjerner blokkeringer
 - før kontroll, rengjøring eller arbeider på apparatet
 - etter kontakt med fremmedlegemer for å kontrol-
lere apparatet for skader

 - ved umiddelbar kontroll når apparatet begynner å 
vibrere for mye
 La aldri løvsugeren/-blåseren stå uten tilsyn 
under pauser, og sett den på et sikkert sted.
 Bruk egnete vernebriller og hørselvern.
 Unngå unormal kroppsholdning. Sørg for at 
du står riktig, og hold alltid balansen. Vær 
spesielt forsiktig når du går langs et heng. Du må 
aldri løpe, men bevege deg forover med rolige 
bevegelser. Dermed kan du kontrollere maskinen 
bedre i uventede situasjoner.
 Vær spesielt forsiktig når du går bakover. 
Snublefare!
 Slå av motoren ved transport fra/til de enkelte 
arbeidsstedene.
 Det er ikke tillatt å forbikoble og manipulere 
bryterinnretningene installert på apparatet 

-

 Du må ikke suge opp eller blåse andre mate-
rialer enn løv eller smuss med apparatet for 
å unngå fare for personskader og materielle 
skader. Andre materialer er f.eks.:

• kjemiske produkter som gjødsel eller andre 
substanser

• fuktige objekter eller væsker
• faste objekter som metall, glass osv.
• Varme gjenstander som aske, kullstykker, 

sigaretter osv.
 Rett apparatet aldri mot personer, husdyr eller 
vinduer. Blås aldri i én retning hvor det be-

 Hold maskinen alltid fast med begge hendene. 
En hånd på håndtaket, den andre hånden på 
bøylehåndtaket.
 Bruk ikke løse, hengende klær eller smukker 
som kan trekkes inn i sugeåpningen. Hold 
langt hår på avstand fra sugeåpningene. 
 Hold hender, ansikt og føtter på avstand fra 
alle roterende deler. Ta ikke på noen av de 
roterende delene.

Instrukser om vibrasjoner:
 Innvirkning fra vibrasjoner kan føre til skader 
på nerver og forstyrrelser i blodsirkulasjonen 
i hender og armer.
 Bruk varme klær og hold hendene varme og 
tørre ved arbeider i kalde omgivelser.
 Ta pauser.
 
hendene blir nummen, kribler, gjør vondt eller 
farges hvit, avslutt arbeidet med maskinen og 
oppsøk eventuelt lege.
 De angitte vibrasjonsemisjonsverdiene er 
målt med en standardisert metode. Disse 
verdiene muliggjør vurdering av utslipp fra 
elektroverktøyet og sammenligning av for-
skjellige elektroverktøy.Alt etter bruksbetingel-
ser, tilstanden til elektroverktøyet eller verktøyene 
som brukes, kan den faktiske belastningen være 
høyere eller lavere. Ta hensyn til arbeidspauser 
og faser med lav belastning i vurderingen. Be-
stem vernetiltak iht. tilpassede vurderingsverdier, 
f.eks. bedriftsinterne tiltak.

Etter bruk
 Slå av apparatet, ta ut akkumulatoren og kon-
troller apparatet for skader.
 Hvis du skal gjennomføre vedlikeholds- og 
rengjøringsarbeid på apparatet, slå det av og 
ta ut akkumulatoren.
 Påse at ventilasjonsåpningene er fri for 
smuss.
 Rengjør ikke løvsugeren/-blåseren med vann.
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 Oppbevar apparatet på et sikkert, tørt sted 
utenfor rekkevidde for barn.
 Du må ikke selv utføre reparasjoner på appa-

fagperson eller et fagverksted.
Generelle sikkerhetsinstrukser

 Bruk aldri apparatet med skadde eller man-
glende verneinnretninger eller deksler. La 

eller fagverksted.
 Reservedelene må overholde de kravene som 
produsenten stiller. Bruk derfor kun originale re-
servedeler eller reservedeler som er godkjent av 
produsenten. Ved bytting må man alltid ta hensyn 
til de vedlagte monteringsinstruksene, og ta også 
ut batteriet.
 -
serte fagfolk eller på et fagverksted.
 På grunn av fare for fysiske skader på bru-
keren eller andre personer må apparatet ikke 
benyttes til andre formål enn det redskapen er 
tenkt til.

 Bruk løvsugeren/-blåseren kun i dagslys eller 
ved god, kunstig belysning. Hold alltid arbeids-
området rent og godt opplyst.
 Bruk løvsugeren/-blåseren kun under tørre 
værforhold. Hold den borte fra regn eller fuktig-
het. Når vann trenger inn i løvsugeren/-blåseren, 
øker faren for elektrisk støt.
 Ikke ta på bevegelige, farlige deler før batteriet 
er tatt ut av apparatet og de bevegelige delene 
står helt stille.
 Også ved overholdelse av alle sikkerhets- og 
betjeningsanvisninger består alltid en restrisi-
ko for personskader og materielle skader. Vær 
deg alltid bevisst på dette. 
 Bruk ikke maskinen i regn eller tordenvær. 
 Skift ut alle slitte eller skadde skilt på maski-
nen.
 Bruk bare akkumulatorer og ladere som er 
godkjent av produsenten. Betegnelse på god-

vedlagte EU-samsvarserklæringen.

Riktig bruk

Dette apparatet er utelukkende beregnet på bruk
 - som løvsuger/løvblåser i områder rundt hus- og 
fritidshage

 - i henhold til de beskrivelsene og sikkerhetsinstruk-
sene som er angitt i denne bruksanvisningen. 

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstår på 
grunn av feilaktig bruk.

Feil bruk

-
ker, sportsanlegg, på gater osv. samt slik det frem-
går av gjeldende bestemmelser i landet.

Typeskilt

Plassering

Merk! 
Merkingen skal anses som et juridisk 
dokument, den må ikke endres eller gjøres 
uleselig.

Sikkerhetsinstrukser
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Oppbygging

 1 Garantert støyverdi
 2 CE-merking
 3 Produsent
 4 Apparatgruppe
 5 Modellnavn
 6 Modellnummer
 7 Serienummer
 8 Effekt
 9 Motorturtall i o/min-1

 10 Vekt
 11 Nominell spenning, strømtype
 12 Kapslingsklasse/beskyttelsestype
 13 Opplysninger om avfallshåndtering
 14 Konstruksjonsår

Betjeningselementer

Betjeningselementer 
 1 Håndtak
 2 Turbo-tast
 3 Bøylehåndtak
 4 Innstillingsspak for bøylegrepsjustering
 5 Øvre suge-/blåserør
 6 Nedre suge-/blåserør
 7 Sugeåpning
 8 Blåseåpning
 9 Bærestropp
 10 Frigjøring av akkumulatoren
 11 Batterirom
 12 Vribryter med motorturtallfunksjon
 13 På-/avbryter
 14 Løvsuger-/løvsugerhus
 15 Utløser for sugepose
 16 Valgspak for suging/blåsing
 17 Sugepose med glidelås
 18 Transporthjul

Igangsetting

Supplerende dokumentasjon

Ta maskinen først i bruk når du har lest 
gjennom og forstått bruksanvisningene 
som følger med laderen og akkumula-
toren. Du må alltid følge instruksene i 
disse bruksanvisningene.

Lade akkumulatoren

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader.

 Lad akkumulatoren utelukkende med 
laderen godkjent av produsenten. Beteg-

vedlagte EU-samsvarserklæringen.

Obs!
Akkumulatoren leveres delvis ladet. Før du tar 
akkumulatoren i bruk, bør du lade den helt opp for 
å sikre full ytelse fra akkumulatoren.

 Du må lade opp akkumulatoren etter anvisningene 
i den supplerende dokumentasjonen.

Driftstider

 Ta hensyn til lokale forskrifter.
 Spør de lokale myndigheten ang. driftstider.

Montering

   ADVARSEL!
Fare for personskader

 Feil monterte deler kan føre til alvorlige 
eller dødelige personskader ved bruk av 
maskinen! 
 Maskinen må bare tas i bruk når alle 
deler er fullstendig og fast montert, og 

skadet.
 Les derfor gjennom hele kapitlet før du 
monterer delene.
 Monter delene forsiktig og fullstendig.
 Bruk verktøyet som er angitt.
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   ADVARSEL!
Fare for personskader

 Deler skal bare monteres og demonteres 
med avslått motor og akkumulatoren tatt 
ut.

Montering  

Montere suge-/blåserør

 Trykk det øvre suge-/blåserøret  a i en liten 
vinkel og trykk det først i nedre og deretter i øvre 
området på huset til apparatet slik at det går hør-
bart i lås der  1/2.
 Skru det øvre suge-/blåserøret fast med  
skruen  .

Instruks 
Skru skruen bare fast for hånd.

 Trykk det nedre suge-/blåserøret b på det øvre 
suge-/blåserøret slik at det går hørbart i lås  .
 Skru det nedre suge-/blåserøret fast med  
skruene f  .

Innstilling av bøylehåndtak

 Trekk i innstillingsspaken for å stille inn bøyle-
håndtaket  .
 Velg ønsket arbeidsvinkel  og slipp opp inn-
stillingsspaken.

Sette på transporthjul

 Stikk transporthjulet c inn i holderen på det 
nedre suge-/blåserøret .

Hekte på sugepose

 Hekt sugeposen d på den fremre delen av 
støtten på huset / .
 Trykk den bakre delen på sugeposeadapteren på 
stussen til huset til den går hørbart i lås .
 Hekt sugeposen på festekroken / .

Feste bærestroppen

 Heng bærestroppen e opp i det angitte opp-
henget . 

Merk! 
Bær apparatet av sikkerhetsmessige 
grunner bare hengt over skulderen og ikke 
om halsen.

Innstilling av bærestropp

 Still inn bærestroppen til ønsket lengde. Feste-
kroken skal være i hoftehøyde. 

Merk! 
For at du skal ha bedre kontroll over 
maskinen og ikke trette armer og rygg så 
raskt, skal bærestroppen  alltid brukes når 
du bruker maskinen.

Sette i batteriet 

   ADVARSEL!
Feil håndtering av akkumulatoren og 
laderen

 Fare for person- eller materialskader
 Les og følg bruksanvisningen til akkumu-
latoren og laderen.

Det er to stillinger for akkumulatoren, en arbeidsstil-
ling og en transportstilling.

Stilling 1 
 Akkumulatoren står i transportstilling.
• De elektriske kontaktene er koblet fra hveran-

dre, og dette hindrer at akkumulatoren lades ut 
under lagring.

Stilling 2 
 Akkumulatoren står i arbeidsmodus.
• De elektriske kontaktene er koblet sammen, og 

apparatet er driftsklart.

Bruk

Velge driftsmåte 

 Still valgspaken inn på ønsket driftsmåte.

Merk! 
Valgspaken kan også justeres under drift. 
Valgspaken skal alltid vris til den låses på 
det respektive symbolet. Aldri ha valgspaken 
i en mellomposisjon.

 - Sugefunksjon: Still valgspaken inn på  
posisjon  .

 - Blåsefunksjon: Still valgspaken inn på  
posisjon  . 
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Slå på apparat 

På det trinnløse innstillingshjulet kan styrken til 
blåse-/sugehastigheten stilles inn. 

 Still inn den ønskete blåse-/sugehastigheten på 
innstillingshjulet (1 - 5) .
 Trykk på-/avbryteren .
 Apparatet er i drift.

Turbo-modus
Løvsugeren/-blåseren har en ekstra turbo-modus for 
spesielt høye blåse-/sugehastigheter.

 Trykk på turboknappen for å generere et sterkt 
luftstøt eller sugeundertrykk .

Instruks 
Etter at maskinen slås av og på igjen, er 
fortsatt turbomodusen aktiv. For å slå av 
turbomodusen må du trykke på turbotasten 
igjen slik at maskinen kan arbeide i normal 
modus (langsomt motorturtall).

Arbeide med apparatet 

 Fest bærestroppen på apparatet, og legg den 
rundt. 
 Hold apparatet med en hånd på håndtaket og den 
andre på bøylehåndtaket. 
 Hold suge-/blåserøret noen centimeter over 
bakken, eller før det på transporthjulet.
 Gå frem langsomt og kontrollert.

Merknadom motorturtall 
For lett materiale bruk et redusert turtall, og 
for tungt materiale, et høyere turtall.

Bruk av blåsefunksjon
Bruk på områder som er vanskelige å rengjøre, 
f.eks. bed, busker, trær, hushjørner, gitre og gjerder.

 Utfør bevegelsene fra den ene til den andre siden.
 Hold samlede løvhauger for seg.
 Bruk turbomodusen etter behov. 

Bruk av sugefunksjon
Bruk på områder som er vanskelige å rengjøre, 
f.eks. bed, busker og hushjørner.

 Utfør bevegelser sidevis, eller bruk apparatet 
på transporthjulet for å samle opp lett materiale. 

Sugeposen kan dermed romme mer materiale.
 Tøm full sugepose.

Slå av apparatet 

Apparatet slår seg av med en gang du slipper opp på-/
avbryteren på håndtaket . 

Tømming av sugepose

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader.

 Før du tar av/tømmer sugeposen, slå av 
apparatet og ta ut batteriet.

Tømme uten å ta av sugeposen 
 Åpne glidelåsen på sugeposen.
 Tøm sugeposen iht. lokale forskrifter.
 Lukk glidelåsen.

Tømme ved å ta av sugeposen  
 Trykk på utløseren for å løse ut sugeposen .
 Trekk sugeposen av .
 Løsne festekroken på sugeposen / .
 Åpne glidelåsen på sugeposen.
 Tøm sugeposen iht. lokale forskrifter.
 Etter tømming av sugeposen, rist den godt for å 

 Lukk glidelåsen, og monter sugeposen på appa-
ratet igjen.

Ta ut batteriet

 Trykk på knappen for å løse ut batteriet .
 Ta ut batteriet .

Vedlikehold

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader.

 Vedlikeholds- og rengjøringsarbeid på 
apparatet må kun gjennomføres når mo-
toren er stanset, når blåse-/sugeturbinen 
står stille og batteriet er tatt ut.
 Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og 
bytte av sikkerhetselementer må utføres 
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Rengjøring

 Hold ventilasjonsåpningene rene og støvfrie.
 Tørk av huset bare med en fuktig klut.

Obs!
Ikke rengjør apparatet med vannet.

Rengjøring av sugepose

 Tøm støvposen etter hver bruk, og rist den godt.

Merk! 
Bruk alltid vernebriller og en støvmaske når 
du gjør dette.

 Vask støvposen én gang i måneden (ved behov 
oftere):
• Tøm sugeposen grundig
• Vend sugeposen (innenfra og ut)
• Rist sugeposen godt
• Vask sugeposen med såpelut
• La sugeposen tørke 

Rengjøre blåse-/sugeturbin  

 Løsne festeskruen på huset .
 Trekk hele blåse-/sugerøret av huset .
 Fjern avleiringer, tilsmussinger eller blokkeringer 

.
• Trykk det komplette blåse-/sugerøret på huset til 

det går i lås .
• Fest det komplette blåse-/sugerøret igjen med 

skruen løsnet tidligere på huset 

Transport og lagring

Transport

 Sikre apparatet tilstrekkelig godt slik at det ikke 
sklir utilsiktet, når du transporterer det på eller i et 
kjøretøy.

Lagring

 Etter sesongen er over, må man gjennomføre en 
grundig rengjøring av apparatet.
 Lagre alltid apparatet på et tørt og trygt sted util-
gjengelig for barn.
 Lagre akkumulatoren og maskinen atskilt fra 
hverandre.
 Oppbevar akkumulatoren på et kjølig og tørt sted. 
Anbefalt lagertemperatur er ca. 0–23 °C.
 Hold apparatet og spesielt plastdelene til dette på 
avstand fra bremsevæske, bensin, jordoljeholdige 
produkter, smøreoljer etc. De inneholder kjemiske 

løvsugerens-/blåserens plastdeler.
 Gjødsel og andre hagekjemikalier inneholder 

maskinens metalldeler. Oppbevar derfor apparatet 



Feilretting

79

NO

Garanti

I hvert land gjelder de garantibestemmelsene som 
-

ratet repareres kostnadsfritt i garantitiden, forutsatt 
at feilen skyldes en material- eller produksjonsfeil. 
Hvis du påberoper deg garantien, ber vi deg kon-
takte forhandleren eller et av våre kontorer.

EF-samsvarserklæring

du i den vedlagte EF-samsvarserklæringen, 
som er en del av denne bruksanvisningen.

Miljøvennlig avfallsbehandling

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje bør 
resirkuleres.

Akkumulatorer/batterier:
Akkumulatorer/batterier må ikke kastes i 
restavfall eller i vannet eller brennes opp. 
Akkumulatorer/batterier må samles inn, 
resirkuleres eller deponeres på en miljø-
vennlig måte.

Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet! 
Lever det til et godkjent avfallsmottak.

Feilretting

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader.

 Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
 Før kontroll eller før arbeid på apparatet må motoren stanses, og man må ta ut akkumulatoren.

Problem Mulig årsak Oppretting
Apparatet slår seg
av.

Akkumulatoren er for varm. La akkumulatoren kjøle seg ned.
Akkumulatoren er utladet. Du må lade opp akkumulatoren.
Apparatets (elektronikkens) temperatur er for 
høy.

La apparatet kjøle seg ned, og rengjør 
ev. ventilasjonsåpningene og luftinntaket.

Utløsning pga. overstrøm Ta kontakt med et fagverksted hvis dette 
skjer på nytt. 

Apparatet lar seg 
ikke skrus på.

Akkumulatoren er utladet. Du må lade opp akkumulatoren.
Utløsning pga. overspenning Ta kontakt med et fagverksted hvis dette 

skjer på nytt.
Utløsning pga. overstrøm Ta kontakt med et fagverksted hvis dette 

skjer på nytt. 
Akkumulatorens temperatur for høy eller for lav. La akkumulatoren kjøle seg ned eller 

varme seg opp. 
Akkumulatoren er defekt. Bytt akkumulator.

Vibrasjoner. Suge-/blåseturbinen er sterkt tilsmusset. Rengjør suge-/blåseturbinen.
Sterk vibrasjon Skadet blåseturbin eller andre deler. Slå straks av apparatet. Få skiftet ut 

defekte deler på et fagverksted.
Motoren yter ikke, 
eller apparatet su-
ger/blåser ikke.

Sugeposen er full. Tøm sugeposen.
Suge-/blåserøret er tilstoppet. Fjern og rengjør suge-/blåserøret.
Suge-/blåseturbinen er skadet.  Få skiftet ut defekte deler på et fagverk-

sted.
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VAROITUS! 
Lue tämä käyttöohje ennen laitteen 
käyttöönottoa. Toimi ohjeiden mukaises-
ti. Säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä ja 
laitteen seuraavaa omistajaa varten.

 Lue turvaohjeet ennen laitteen ensimmäistä 
käyttökertaa! 
Käyttöohjeen ja turvaohjeiden noudattamatta jät-
täminen saattaa vahingoittaa laitetta ja vaarantaa 
laitteen käyttäjän ja muut ihmiset.
 Kaikkien henkilöiden, jotka ottavat laitteen 
käyttöön tai käyttävät ja huoltavat sitä, tulee olla 
tehtäviinsä koulutettuja.

Omavaltaiset muutokset ja lisäosien asenta-
minen laitteeseen kielletään
Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia eikä asentaa 
lisäosia. Ne saattavat aiheuttaa henkilövahinkoja ja 
muuttaa laitteen toimintaa.

 Laitetta saa korjata vain tehtävään valtuutettu 
ja koulutettu henkilö. Korjauksissa tulee käyttää 
alkuperäisvaraosia. Siten varmistetaan, että laite 
on turvallinen käyttää myös jatkossa.

Käyttöohjeen merkinnät

Merkintöjen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa 
ja nopeuttaa sekä käyttöohjeen että laitteen turval-
lista käyttöä.

Ohje 
Selostaa laitteen tehokkaimman tai 
kätevimmän käyttötavan.

 Toimintavaihe 
Vaatii käyttäjän toimia.

 Toiminnan tulos 
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissä  
hakasulkein [ ].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on sekä 
kuvassa että tekstissä.

Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on sekä 
kuvassa että tekstissä.
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Turvallisuus

Kuvakkeiden selitykset
VAROITUS!
Lue käyttöohje ennen laitteen käyt-
töönottoa!

Varo!
Pidä muut pois vaara-alueelta.

Poista akku ennen laitteeseen koh-
distuvia töitä!

Käytä silmiensuojaimia!

Käytä kuulonsuojaimia!

Älä käytä äläkä säilytä laitetta 
sateessa!
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Turvaohjeet

Varoitusten luokittelu

Varoitukset auttavat huomaamaan vaaralliset tilan-
teet. Varoitukset luokitellaan seuraavasti:

   VAARA!
Vaara uhkaa välittömästi. Ohjeen nou-
dattamatta jättäminen aiheuttaa vakavan 
tapaturman tai jopa kuoleman.

   VAROITUS!
Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeen 
noudattamatta jättäminen aiheuttaa vaka-
van tapaturman tai jopa kuoleman.

   VARO!
Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa lievän tai keskivai-
kean tapaturman.

Huomio!
Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Esinevahinkojen 
vaara.

Turvaohjeiden esittämistapa

   VAARA!
Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

 Huomiotta jättämisestä seuraa
 Toimet vaaratilanteen varalta

Oma ja muiden henkilöiden turvallisuus
 Turvallisuussyistä lehtipuhallinta/-imuria eivät 
saa käyttää lapset eivätkä henkilöt, jotka eivät 
ole lukeneet käyttöohjetta. Mahdollisesti on pai-
kallisia määräyksiä, jotka määrittelevät käyttäjän 
alaikärajan.
 Älä käytä lehtipuhallinta/-imuria, jos lähellä on 
muita ihmisiä (erityisesti lapsia) tai eläimiä. 
Huolehdi, että lapset eivät leiki lehtipuhaltimel-
la/-imurilla.
 Keskeytä työskentely, jos huomaat lähellä 
muita ihmisiä (erityisesti lapsia) tai eläimiä. 
Pidä ulkopuoliset poissa vaara-alueelta.

 Tätä laitetta eivät saa käyttää lapset eivätkä 
henkilöt, joilla on fyysisiä, psyykkisiä tai ais-
titoimintoihin perustuvia rajoitteita tai joilla ei 
ole laitteen käyttöön tarvittavaa riittävää tietoa 
ja taitoa. Laitetta eivät myöskään saa käyttää 
henkilöt, jotka eivät tunne tätä käyttöohjetta. 
Mahdollisesti käyttäjän ikä on rajattu paikallisilla 
määräyksillä.
 Lapset eivät saa puhdistaa eivätkä huoltaa 
laitetta.
 Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Pidä lapset 
etäällä laitteesta.
 Käytä tukevia jalkineita ja pitkiä housuja 
lehtipuhallinta/-imuria käyttäessäsi ja huol-
taessasi. Käytä tarvittaessa henkilösuojaimia 
(suojalaseja, kuulosuojaimia, työkäsineitä 
jne.). Henkilösuojainten käyttö pienentää tapatur-
mavaaraa.
 Tämän laitteen käyttäjä ei saa olla huumaa-
vien aineiden, kuten alkoholin, huumeiden tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena.
 Laitteen käyttäjä vastaa toisille henkilöille ai-
heutetuista tapaturmista ja esinevahingoista.

Työn valmistelu
 Tutustu ennen käytön aloittamista lehtipuhal-
timen/-imurin toimintaan ja hallintalaitteisiin.
 Älä käytä lehtipuhallinta/-imuria, jos sen vir-
takytkin on viallinen tai jos sitä ei voi kytkeä 
virtakytkimestä päälle tai pois päältä. Korjauta 
se pienkonehuollossa.
 Lue akun ja laturin käyttöohjeet. Noudata 
ohjeita.
 Tarkasta laitteen kunto vaurioiden varalta joka 
kerta ennen käytön aloittamista ja tarvittaessa 
anna pienkonehuollon korjata laite.

Työn aikana
 Älä käytä tätä laitetta ilman lehti-imurin säk-
kiä.
 Älä käytä laitetta ilman imu-/puhallusputkea. 
Molempien imu-/puhallusputken osien (ylem-
män ja alemman) tulee olla tukevasti paikal-
leen asennettuna.
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 Ota akku pois laitteesta:
 - aina kun poistut laitteen luota
 - ennen kuin poistat tukoksen
 - ennen laitteen tarkastamista, puhdistamista tai 
korjaamista

 - kun tarkastat laitetta, jos se on koskettanut jota-
kin esinettä

 - kun tarkastat laitetta, jos laite alkaa täristä voi-
makkaasti
 Älä jätä lehtipuhallinta/-imuria tauon ajaksi 
valvomatta. Säilytä se turvallisessa paikassa.
 Käytä silmien- ja kuulonsuojaimia!
 Vältä hankalia työasentoja. Huolehdi, että 
säilytät kaikissa tilanteissa tasapainosi. Ole 
erityisen varovainen rinteessä työskennellessäsi. 
Älä juokse, vaan liiku rauhallisesti. Sillä tavalla 
säilytät laitteen hallinnan myös odottamatto-
massa tilanteessa.
 Ole erityisen varovainen, kun käytät laitetta 
taaksepäin kävellessäsi. Kompastumisvaara!
 Sammuta moottori, kun siirryt uuteen työkoh-
teeseen.
 Älä ohita laitteen kytkimiä äläkä käsittele niitä 
millään muullakaan tavalla (esim. sitomalla 
kytkin kahvaan).
 Älä puhalla tai ime tällä laitteella mitään muu-
ta kuin lehtiä tai muuta vastaavaa jätettä, siten 
vältät henkilö- ja esinevahinkojen vaaran. 
Kiellettyjä ovat esim.:

• kemialliset tuotteet kuten lannoitteet
• märät materiaalit ja nesteet
• kiinteät esineet, kuten metalli ja lasi
• kuumat materiaalit, kuten tuhka, hiili ja 

tupakantumpit
 Älä suuntaa laitetta toisia ihmisiä, eläimiä 
äläkä ikkunoita kohti. Puhalla sellaiseen suun-
taan, missä ei ole ihmisiä, eläimiä eikä rikkou-
tuvia pintoja (esim. ikkunat, seinät, autot).
 Työskennellessäsi pidä laitteesta aina kiinni 
molemmin käsin. Pidä toinen käsi kädensijas-
sa ja toinen kaarikahvassa.
 Älä käytä löysiä vaatteita äläkä koruja. Ne 
saattavat tempautua imuaukon sisään. Pidä 
pitkä tukka etäällä imuaukosta. 
 Pidä kasvot, kädet ja jalat etäällä laitteen 
pyörivistä osista. Älä koske laitteen pyöriviin 
osiin.

Ohjeita tärinän varalle:
 Tärinä saattaa vaurioittaa hermostoa ja 
aiheuttaa käsien ja käsivarsien verenkierto-
häiriöitä.
 Käytä lämpimiä vaatteita. Pidä kädet lämpimi-
nä kylmällä ilmalla työskennellessäsi.
 Pidä riittävästi taukoja.
 Jos huomaat, että sormien tai käsien iho al-
kaa puutua, ihoa pistelee, tuntuu kipua tai se 
muuttuu valkoiseksi, lopeta koneen käyttö ja 
mene tarvittaessa lääkäriin.
 Tärinän päästöarvot mitataan standardoiduilla 
testeillä. Näiden päästöarvojen avulla pysty-
tään arvioimaan sähkötyökalun päästöjä ja 
vertaamaan eri sähkötyökaluja keskenään.
Todellinen kuormitus saattaa olla pienempi tai 
suurempi käyttöolosuhteista tai sähkötyökalun 
ja sen varusteiden kunnosta riippuen. Todellisen 
kuormituksen arviointia varten huomioi tauot ja 
kevyen kuormituksen jaksot. Suunnittele työtur-
vallisuusjärjestelyt testaustuloksiin perustuen 
esim. sopivilla työjärjestelyillä.

Työskentelyn lopettaminen
 Kytke laitteesta virta pois päältä, irrota akku 
ja tarkasta laite vaurioiden varalta.
 Kytke laite pois päältä ja irrota akku, ennen 
kuin huollat tai puhdistat laitetta.
 Huolehdi, että moottorin tuuletusraoissa ei 
ole likaa.
 Älä puhdista lehtipuhallinta/-imuria vedellä.
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 Säilytä laite turvallisessa, kuivassa paikassa 
ja poissa lasten ulottuvilta.
 Älä korjaa laitetta itse, vaan vie laite korjatta-
vaksi pienkonehuoltoon.

Yleiset turvaohjeet
 Älä käytä laitetta, jos suojukset ovat vahin-
goittuneet. Älä käytä laitetta ilman suojuksia. 
Toimita laite pienkonehuoltoon korjattavaksi, 
tarvittaessa anna vaihtaa suojus.
 Varaosien tulee olla laitevalmistajan vaatimus-
ten mukaisia. Käytä sen vuoksi vain alkupe-
räisvaraosia tai muita valmistajan hyväksymiä 
varaosia. Varaosia vaihtaessasi irroita akku ja 
noudata osien mukana toimitettuja asennusoh-
jeita.
 Anna korjaukset vain pienkonehuollon suori-
tettavaksi.
 Laitetta ei saa käyttää muuhun tarkoitukseen. 
Käyttäjään tai muihin henkilöihin kohdistuva 
tapaturmavaara.

 Käytä lehtipuhallinta/-imuria vain päivänva-
lossa tai hyvässä ulkovalaistuksessa. Pidä 
työalue siistinä ja hyvin valaistuna.
 Käytä lehtipuhallinta/-imuria vain kuivalla 
säällä. Älä käytä äläkä säilytä lehtipuhallinta sa-
teessa äläkä kosteassa paikassa. Veden pääse-
minen lehtipuhaltimeen/-imuriin lisää sähköiskun 
vaaraa.
 Älä koske laitteen liikkuviin osiin, ennen kuin 
liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet ja en-
nen kuin olet irrottanut akun.
 Tapaturmien ja esinevahinkojen jäännösriski 
on aina olemassa, vaikka noudattaisitkin kaik-
kia turva- ja käyttöohjeita. Tiedosta tämä.
 Älä käytä laitetta sateella äläkä ukonilman 
uhatessa. 
 Vaihda kaikki laitteen kuluneet ja vahingoittu-
neet ohjetarrat.
 Käytä vain valmistajan hyväksymiä akkuja 
ja latureita. Katso hyväksytyt akut ja laturit 
laitteen mukana toimitetusta EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutuksesta.

Määräystenmukainen käyttö

Tämä kone on hyväksytty käytettäväksi ainoastaan:
 - lehtipuhaltimena/-imurina koti- ja harrastelijapuu-
tarhoissa

 - käytettäväksi tässä käyttöohjeessa annettujen 
käyttö- ja turvallisuusohjeiden mukaisesti. 

Kaikki muu käyttö on määräysten vastaista.
Käyttäjä vastaa itse määräysten vastaisen käytön 
aiheuttamista vahingoista.

Määräystenvastainen käyttö

Tätä lehtipuhallinta/-imuria ei tulisi käyttää julkisten 
alueiden, kuten puistojen, urheilukenttien ja kadun-
varsien nurmikoiden viimeistelyyn eikä maa- ja 
metsätalouskäytössä.

Tyyppikilpi

Tyyppikilven sijainti

Tyyppikilpi on laitteen kotelossa.

Huomaa 
Merkinnät ovat lain määräämiä eikä niitä saa 
muuttaa eikä tehdä tunnistamattomaksi.

Turvaohjeet
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Rakenne

 1 Taattu äänitehotaso
 2 CE-merkintä
 3 Valmistaja
 4 Laiteryhmä
 5 Mallinimi
 6 Mallinumero
 7 Sarjanumero
 8 Teho
 9 Moottorin kierrosnopeus min-1

 10 Paino
 11 Nimellisjännite, virtalaji
 12 Suojausluokka/kotelointiluokka
 13 Hävittämisohje
 14 Valmistusvuosi

Hallintalaitteet

Hallintalaitteet 
 1 Kädensija
 2 Turbo-painike
 3 Kaarikahva
 4 Kaarikahvan säädön säätövipu
 5 Ylempi imu-/puhallusputki
 6 Alempi imu-/ puhallusputki
 7 Imuaukko
 8 Puhallusaukko
 9 Kantohihna
 10 Akun lukituksen vapautusnuppi
 11 Akkulokero
 12 Moottorin kierrosnopeuden säätökiekko
 13 On/Off-kytkin
 14 Lehti-imuri/lehti-imurin runko
 15 Lehtienkeräyssäkin lukituksen vapautus
 16 Valintavipu imu/puhallus
 17 Vetoketjullinen lehti-imurin säkki
 18 Pyörä

Käyttöönotto

Täydentävät käyttöohjeet

Ota laite käyttöön vasta, kun olet lu-
kenut mukana toimitettavan laturin ja 
akun käyttöohjeen ja kun olet ymmär-
tänyt lukemasi ja osaat toimia ohjeiden 
mukaisesti.

Akun lataaminen

   VAROITUS!
Tapaturmavaara ja esinevahinkojen vaara

 Lataa akku vain valmistajan hyväksy-
mällä laturilla. Katso hyväksytyt laturit 
laitteen mukana toimitetusta EY-vaati-
mustenmukaisuusvakuutuksesta.

Huomio!
Toimitettaessa akku ei ole ladattu täyteen. Jotta 
saat akusta täyden tehon, lataa akku ennen ensim-
mäistä käyttökertaa aivan täyteen.

 Lataa akku käyttöohjeen lisälehden ohjeiden 
mukaisesti.

Käyttöajat

 Huomioi paikalliset määräykset.
 Ota selvää paikallisilta viranomaisilta, milloin lait-
teen käyttö on sallittua.

Kokoaminen

   VAROITUS!
Tapaturmavaara

 Väärin asennetut osat saattavat laitetta 
käytettäessä aiheuttaa vakavan, jopa 
kuolemaan johtavan tapaturman! 
 Laitteen saa ottaa käyttöön vasta, kun 
kaikki osat ovat paikalleen asennettuina. 
Osien tulee olla täysin ehjiä!
 Sen tähden lue kokoamisohje ensin ko-
konaan läpi. Asenna osat vasta sitten.
 Asenna osat huolellisesti. Asenna kaikki 
osat.
 Käytä asennustyökalua silloin, kun oh-
jeissa niin edellytetään.
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   VAROITUS!
Tapaturmavaara

 Laitteen osia saa asentaa ja purkaa vain, 
kun laitteen moottori on sammutettu ja 
akku poistettu.

Kokoaminen  

Imu-/puhallusputken kokoaminen

 Kallista ylempää imu-/puhallusputkea  a pie-
nessä kulmassa ja paina se ensin alempaan ja 
sitten ylempään laiterungon kohtaan, kunnes putki 
lukkiutuu paikalleen  1/2.
 Kiinnitä ylempi imu-/puhallusputki ruuvilla  .

Huomaa 
Kiristä ruuvi vain käsitiukkuuteen.

 Työnnä alempi imu-/puhallusputki b ylempään 
imu-/puhallusputkeen niin, että se lukkiutuu kuulu-
vasti  .
 Kiinnitä alempi imu-/puhallusputki  
ruuvilla f  .

Kaarikahvan säätäminen

 Säädä kaarikahva säätövivusta vetämällä  .
 Valitse itsellesi sopiva työskentelykulma  ja 
vapauta säätökahva.

Pyörän kiinnittäminen

 Työnnä pyörä c alemman imu-/puhallusputken 
pidikkeeseen .

Imurin säkin ripustaminen

 Ripusta säkki d laiterungon istukan 
etuosaan / .
 Paina säkin sovittimen takaosa kotelon istukkaan 
niin, että se lukkiutuu kuuluvasti .
 Ripusta säkki koukkuun / .

Kantohihnan kiinnittäminen

 Kiinnitä kantohihna e sille tarkoitettuun paik-
kaan . 

Huomaa 
Turvallisuussyistä kanna laite olkapäällä. Älä 
ripusta kantohihnaa kaulaan.

Kantohihnan säätäminen

 Säädä kantohihna haluamaasi pituuteen. Ripus-
tuskoukun tulisi olla lantion korkeudella. 

Huomaa 
Käytä kantohihnaa aina, jotta voisit hallita 
laitteen hyvin ja jotta kädet ja selkä eivät 
väsyisi nopeasti.

Akun asentaminen 

   VAROITUS!
Akun tai laturin virheellinen käsittely

 Tapaturmavaara ja esinevahinkojen 
vaara
 Lue akun ja laturin käyttöohjeet. Noudata 
ohjeita.

Akku asetetaan käyttö- tai kuljetustilaan 2-vaihei-
sella lukituksella.

Vaihe 1 
 Akku on kuljetustilassa.
• Sähkökontaktit ovat erotettuna. Samalla 

estetään akun itsepurkautuminen säilytyksen 
aikana.

Vaihe 2 
 Akku on työtilassa.
• Sähkökontaktit ovat kytkettyinä ja laite on käyt-

tövalmis.

Käyttö

Käyttötavan valitseminen 

 Aseta valintavipu haluamasi käyttötavan kohdalle.

Huomaa 
Vipua voi siirtää myös laitteen käytön 
aikana. Käännä vipua niin paljon, että se luk-
kiutuu kuvakkeen kohdalle. Vipua ei saa 
jättää väliasentoon.

 - Imeminen: Aseta valintavipu  
kohtaan  .

 - Puhaltaminen: Aseta valintavipu  
kohtaan  . 
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Laitteen kytkeminen päälle 

Imu-/puhallusnopeutta voi säätää portaattomasti 
säätökiekosta. 

 Säädä imu-/puhallusnopeus (1 - 5) säätökie-
kosta .
 .
 Laite on käyttövalmis.

Turbo-toiminto
Lehti-imurissa/-puhaltimessa on turbo-toiminto, 
jolloin puhallin käy erittäin suurella nopeudella.

 Turbo-painikkeesta painamalla saat laitteen imun/
puhalluksen voimakkaammaksi .

Huomaa 
Turbo-tila pysyy aktiivisena laite pois päältä 
ja uudelleen päälle kytkettäessä. Paina 
turbo-painiketta uudelleen, kun haluat 
kytkeä turbo-tilan pois päältä. Silloin laite voi 
työskennellä normaalitilassa (hitaalla 
kierrosnopeudella).

Laitteen käyttö 

 Kiinnitä kantohihna laitteeseen ja pujota hihna 
yllesi. 
 Pidä laitteesta kiinni toinen käsi kädensijassa ja 
toinen käsi kaarikahvassa. 
 Kuljeta puhallus-/imuputkea joitakin senttejä irti 
maasta tai käytä laitetta pyörien varassa.
 Kävele rauhallisesti eteenpäin.

Moottorin kierrosnopeus 
Käytä kevyelle materiaalille hidasta ja 
raskaalle materiaalille nopeaa kierrosnope-
utta.

Puhdistaminen puhaltamalla
Hankalasti puhdistettavat alueet, esim. kukkapen-
kit, pensaikot, puiden alustat, rakennusten nurkat, 
säleiköt ja aidat.

 Kuljeta puhallinta puolelta toiselle edestakaisin 
liikkein.
 Pidä kokoamasi roska edessäsi.
 Käytä turbo-toimintoa tarvittaessa. 

Puhdistaminen imemällä
Hankalasti puhdistettavat alueet, esim. kukkapenkit, 
pensaikot ja rakennusten nurkat.

 Kuljeta puhallinta puolelta toiselle edestakaisin 
liikkein tai käytä laitteen pyöriä apuna kevyen 
materiaalin kokoamiseen. Lehdet ja ohuet oksat 
imetään ja silputaan. Siten imurin säkkiin mahtuu 
enemmän materiaalia.
 Tyhjennä täyttynyt säkki.

Laitteen kytkeminen pois päältä 

Laite kytkeytyy pois päältä, kun vapautat kädensijan 
. 

Säkin tyhjentäminen

   VAROITUS!
Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara.

 Kytke laite pois päältä ja irrota akku, en-
nen kuin irrotat / tyhjennät imurin säkin.

Tyhjentäminen säkkiä irrottamatta 
 Avaa säkin vetoketju.
 Tyhjennä säkki paikalliset jätehuoltomääräykset 
huomioiden.
 Sulje vetoketju.

Tyhjentäminen säkki irrottamalla  
 Paina säkin lukituksen vapautusnuppia .
 Vedä säkki pois laitteesta .
 Avaa säkin kiinnityskoukku / .
 Avaa säkin vetoketju.
 Tyhjennä säkki paikalliset jätehuoltomääräykset 
huomioiden.
 Tyhjentämisen jälkeen ravista säkkiä voimak-
kaasti, jotta pöly ja lika irtoavat säkin materiaa-
lista.
 Sulje vetoketju. Kiinnitä säkki takaisin laitteeseen.

Akun irrottaminen

 Paina akun lukituksen vapautusnuppia .
 Ota akku pois .

Huolto

   VAROITUS!
Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara.

 Huolla ja puhdista laitetta vain, kun 
moottori on sammutettu, puhallin-/imutur-
biini on pysähtynyt ja akku on irrotettu.
 Huolla, korjauta sekä anna vaihtaa tur-
vallisuuteen liittyvät osat ja liitäntäjohto 
yms. ammattilaisella tai pienkonehuol-
lossa.
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Puhdistaminen

 Pidä tuuletusraot puhtaina ja pölyttöminä.
 Puhdista kotelo vain kostealla kankaalla pyyhki-
mällä.

Huomio!
Älä puhdista laitetta vedellä.

Säkin puhdistaminen

 Tyhjennä ja ravistele säkki joka kerta käytön 
jälkeen.

Huomaa 
Käytä suojalaseja ja pölysuojainta, kun 
tyhjennät säkkiä.

 Pese säkki kerran kuukaudessa (tarvittaessa 
useammin).
• Tyhjennä säkki hyvin
• Käännä säkki nurin (sisäpuoli ulospäin)
• Ravistele säkki puhtaaksi
• Pese säkki saippuavedellä
• Anna säkin kuivua 

Puhallus-/imuturbiinin puhdistaminen  

 Avaa rungon kiinnitysruuvi .
 Irrota koko imu-/puhallusputki rungosta .
 Puhdista kerrostunut lika ja tukkeutumat harjalla, 
kuivalla kankaalla tai paineilmalla .
• Paina koko imu-/puhallusputkea runkoon, kun-

nes se lukkiutuu paikalleen .
• Kiinnitä imu-/puhallusputki runkoon aikaisemmin 

irrottamallasi ruuvilla .

Kuljettaminen ja säilyttäminen

Kuljettaminen

 Laitetta ajoneuvossa kuljettaessasi kiinnitä se 
siten, että se ei pääse tahattomasti siirtymään.

Säilyttäminen

 Puhdista laite hyvin ennen talvisäilytystä.
 Säilytä laite kuivassa ja turvallisessa paikassa 
pois lasten ulottuvilta.
 Säilytä akku ja laite toisistaan erillään.
 Säilytä akku kuivassa ja viileässä paikassa. Suosi-
teltava säilytyslämpötila on n. 0 - 23 °C.
 Laite ja erityisesti sen muoviosat eivät saa joutua 
kosketuksiin jarrunesteen, bensiinin, maaöljytuot-
teiden, voiteluöljyjen yms. kanssa. Em. aineet 
sisältävät kemiallisia yhdisteitä, jotka saattavat 
vahingoittaa laitteen muoviosia.
 Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisältävät 
aineita, jotka saattavat aiheuttaa laitteen metal-
liosiin voimakasta korroosiota. Siitä syystä älä 
säilytä laitetta em. aineiden lähellä.
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Takuu

Takuu on maakohtainen. Takuun myönnämme me 
tai sen myöntää maahantuoja. Korjaamme takuun 
mukaisesti veloituksetta laitteen materiaali- tai 
valmistusvirheestä aiheutuneet viat. Käänny takuu-
asioissa myyjäliikkeen tai lähellä sijaitsevan jälleen-
myyjän puoleen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Löydät laitteeseen liittyviä lisätietoja oheen 
liitetystä erillisestä EY-vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta. Se on tämän käyttöoh-
jeen olennainen osa.

Ympäristöystävällinen hävittäminen

Sähkötyökalut sekä niiden tarvikkeet ja pakkaukset 
on kierrätettävä.

Akut ja paristot:
Älä hävitä akkuja äläkä paristoja 
sekajätteen mukana, älä polta niitä 
äläkä heitä niitä vesistöön. Vie akut ja 
paristot niille tarkoitettuun keräys- ja 
kierrätyspisteeseen.

Sähkötyökalut (ilman akkuja/paristoja):
Älä hävitä sähkölaitetta sekajätteen mukana! Toimita 
sähkölaite keräyspisteeseen.

Vianetsintä

   VAROITUS!
Tapaturmavaara ja esinevahinkojen vaara

 Epäselvässä tapauksessa toimita laite pienkonehuoltoon.
 Kytke laite pois päältä ja poista akku ennen laitteelle tehtäviä tarkastuksia ja huoltoja.

Ongelma Mahdollinen syy Toimi näin
Laite kytkeytyy pois 
päältä.

Akku on liian kuuma. Anna akun jäähtyä.
Akku on purkautunut. Lataa akku.
Laitteen (elektroniikan) lämpötila on liian korkea. Anna laitteen jäähtyä. Tarvittaessa puh-

dista tuuletusraot ja ilmanottoaukko.
Ylivirtalaukaisin on reagoinut. Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä 

tapahtuu uudestaan. 
Laitteeseen ei kyt-
keydy virta päälle.

Akku on purkautunut. Lataa akku.
Ylijännitelaukaisin on reagoinut. Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä 

tapahtuu uudestaan.
Ylivirtalaukaisin on reagoinut. Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä 

tapahtuu uudestaan. 
Akun lämpötila on liian korkea tai liian matala. Anna akun jäähtyä tai lämmetä. 
Akku on viallinen. Vaihda akku.

Tärinä Imu-/puhallusturbiini on erittäin likainen. Puhdista imu-/puhallusturbiini.
Voimakasta tärinää Puhallusturbiini tai jokin muu osa on vaurioitunut. Kytke laite heti pois päältä Anna pien-

konehuollon vaihtaa vaurioitunut osa.
Moottorissa ei ole 
tehoa tai laite ei 
ime/puhalla.

Imurin säkki on täynnä. Tyhjennä säkki.
Imu-/puhallusputki on tukossa. Irrota ja puhdista imu-/puhallusputki.
Imu-/puhallusturbiini on vaurioitunut. Anna pienkonehuollon vaihtaa vaurioitu-

nut osa.
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¡ADVERTENCIA! 
Antes de la primera utilización de su 
aparato, lea detenidamente estas 
instrucciones de funcionamiento y actúe 
en consecuencia. Conserve estas 
instrucciones de funcionamiento para su 
posterior uso o futuro propietario.

 Antes de la primera puesta en marcha, lea obli-
gatoriamente las indicaciones de seguridad. 
En caso de inobservancia de las instrucciones de 
funcionamiento y las indicaciones de seguridad, 
se pueden producir daños en el aparato y riesgos 
para el usuario y otras personas.
 Todas las personas encargadas de la puesta en 
marcha, manejo y mantenimiento del aparato 

Prohibición de cambios y modificaciones 
arbitrarias

elaborar con el mismo aparatos adicionales. Tales 

 
efectuarse por personas encargadas y formadas 
para ello. En este caso, utilice siempre las piezas 
de repuesto originales. Ello garantiza que se 
mantenga la seguridad del aparato.

Símbolos de información en estas instruccio-
nes
Las señales y los símbolos contenidos en estas 

-
mente las instrucciones y el aparato.

Indicación 

práctico del aparato.

 Paso de acción 
Se le pide que actúe.

 Resultado de acción 
Aquí encontrará el resultado de una secuencia 

[1]Número de posición

con corchetes [ ].

Las ilustraciones se numeran y marcan en el 

Número de paso de acción

Índice
 ................................ 89

Para su seguridad .............................................. 89
Indicaciones de seguridad .................................. 90
Uso previsto........................................................ 92
Placa de características ..................................... 92
Elementos de control .......................................... 93
Puesta en marcha .............................................. 93
Montaje ...............................................................93
Funcionamiento .................................................. 94
Mantenimiento .................................................... 95
Transporte y almacenamiento ............................ 96

 ..................................... 97
Garantía..............................................................97

 ......................... 97
 ... 97

Para su seguridad

 ¡ADVERTENCIA!
Antes de la puesta en marcha, lea 
las instrucciones de funcionamiento.

 ¡Precaución!
Mantenga siempre a terceras perso-
nas lejos de la zona de riesgo.

Antes de realizar cualquier trabajo 
en el aparato, retirar la batería.

Usar protector de oídos.
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Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro de indicaciones de adver-
tencia
En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir 
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

   ¡PELIGRO!

no se respetan las medidas adecuadas, 
provoca lesiones graves o incluso la 
muerte.

 ¡ADVERTENCIA!

y si no se respetan las medidas adecua-
das, provoca lesiones graves o incluso la 
muerte.

 ¡PRECAUCIÓN!

si no se respetan las medidas adecuadas, 

¡Atención!
-

sa, y si no se evita, provoca daños materiales.

Estructura de las indicaciones de seguridad

   ¡PELIGRO!
Tipo y fuente de riesgo.

 -
cia
 

Protección propia y protección de personas
 Por motivos de seguridad, el aspirador/sopla-
dor de hojas no debe utilizarse por niños o 
personas que desconozcan las instrucciones 
de uso. Las disposiciones locales pueden deter-
minar la edad mínima del usuario.
 No ponga en marcha el aspirador/soplador 
de hojas si existen personas (sobre todo 
niños) o animales en las inmediaciones. Evite 
también que los niños jueguen con el aspirador/
soplador de hojas.
 Deje de utilizar la máquina si existen perso-
nas (sobre todo niños) o animales domésti-
cos en las inmediaciones. Mantenga a terceras 
personas lejos de la zona de riesgo.

 Este aparato no debe utilizarse por niños 
ni por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales restringidas, o con 

aparato tampoco debe utilizarse por personas 
que no estén familiarizadas con estas instruc-
ciones de funcionamiento. Las prescripciones 
locales pueden determinar un límite de edad 
para los usuarios.
 La limpieza y el mantenimiento no deben 
efectuarse por niños.
 Los niños no deben jugar con el aparato. 
Mantenga el aparato alejado de los niños.
 Durante los trabajos con o en el aspirador/
soplador de hojas, utilice siempre calzado 
resistente y pantalones largos, así como otro 
equipamiento de protección personal adecua-
do (gafas de protección, protector de oídos, 
guantes de trabajo, etc.). El uso de equipa-

de lesiones.
 Las personas que manejen el aparato no de-
ben estar bajo los efectos de estupefacientes 
(p. ej. alcohol, drogas o medicamentos).
 El operario o usuario es responsable de 
accidentes o daños a otras personas o a su 
propiedad.

Antes del uso
 Antes de comenzar el trabajo, familiarícese 
con el aspirador/soplador de hojas y con sus 
funciones, así como con sus elementos de 
control.
 No utilice aspiradores/sopladores de hojas 
cuyos interruptores estén defectuosos y no 
puedan volver a conectarse o desconectarse. 

-
da o un taller especializado.
 Lea y respete las instrucciones de funcio-
namiento de la batería y del cargador de la 
misma.
 Antes de cada uso del aparato, verifíquelo en 
cuanto a daños, y deje que sea reparado por 
un taller especializado antes de utilizarlo.

Durante el uso
 No utilice nunca el aparato sin la bolsa de 
aspiración montada.
 No utilice nunca el aparato sin los tubos de 
aspiración/soplado montados. Los dos tubos 
de aspiración/soplado (superior e inferior) 

-
dos en el aparato.
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Indicaciones de seguridad

 Extraiga la batería del aparato:
 - siempre que se retire del aparato.
 - antes de retirar bloqueos.
 -
 - -
car si el aparato presenta daños.

 - -

 Durante las interrupciones de trabajo, no deje 
de vigilar nunca el aspirador/soplador de 
hojas, y guárdelo en un lugar seguro.
 Use gafas de protección y protector de oídos 
adecuados.
 Evite posturas corporales anormales. Adopte 
una postura segura y mantenga el equilibrio 
en todo momento. Tenga especial cuidado si se 
mueve por una pendiente. No corra nunca, sino 
avance con paso tranquilo. Así puede controlar 
mejor el aparato en situaciones inesperadas.
 Tenga especial cuidado al moverse hacia 
atrás. ¡Riesgo de tropiezo!
 Durante el transporte desde/hacia los lugares 
de trabajo individuales, desconecte el motor.
 No puentee ni manipule nunca los dispositi-
vos de conmutación instalados en el aparato 
(p. ej. atando el pulsador en el asa).
 No aspirar ni soplar nunca materiales que no 
sean hojas o suciedad, para evitar riesgo de 
daños personales y materiales. Otros materia-
les son p. ej.:

• Productos químicos, como fertilizantes u 
otras sustancias

• Objetos húmedos o líquidos
• Objetos sólidos, como metal, vidrio, etc.
• Objetos calientes, como ceniza, trozos de 

carbón, cigarrillos, etc.
 No apunte nunca con el aparato a personas, 
animales domésticos ni ventanas. No sople 
nunca en una dirección en la que existan per-

(p. ej., ventanas, paredes o coches).
 Sujete siempre el aparato con ambas manos. 
Por el asa con una mano, y por la empuñadu-
ra de puente con la otra mano.
 No use ropa suelta o colgando ni joyas que 
puedan introducirse en la abertura de aspira-
ción. Mantenga el cabello largo lejos de las 
aberturas de aspiración. 
 Mantenga las manos, la cara y los pies lejos 
de todas las piezas giratorias. No toque nin-
guna pieza giratoria.

Indicaciones sobre vibraciones:
 
daños en los nervios y disfunciones de la 
circulación sanguínea en manos y brazos.
 Para trabajos en entornos fríos, use ropa de 
abrigo y mantenga sus manos calientes y 
secas.
 Realice pausas.
 Si nota que la piel de sus dedos o manos se 
entumece, hormiguea, le duele o emblanque-
ce, deje de trabajar con la máquina y consulte 
a un médico en caso necesario.
 Los valores de emisión de vibraciones indi-
cados se han medido según un procedimien-
to de prueba normalizado. Dichos valores 
permiten la estimación de las emisiones de 
la herramienta eléctrica y la comparación de 
diferentes herramientas eléctricas.Dependien-
do de las condiciones de uso, del estado de la 
herramienta eléctrica o de las herramientas de 

-

de trabajo y fases de menor carga. Establezca 
-

adecuadamente.

Después del uso
 Desconecte el aparato, extraiga la batería y 

 Si realizara trabajos de mantenimiento y lim-
pieza en el aparato, desconéctelo y extraiga 
la batería.
 Asegúrese de que las ranuras de ventilación 
estén exentas de suciedad.
 No limpie el aspirador/soplador de hojas con 
agua.



Indicaciones de seguridad

92 

ES

 Mantenga el aparato en un lugar seguro, seco 
y fuera del alcance de los niños.
 No efectúe reparaciones en el aparato por 
usted mismo, sino encárgueselas solamente 

-
lizado.

Indicaciones de seguridad generales
 No utilice nunca un aparato con dispositivos 
de protección o cubiertas dañadas o inexis-
tentes. 

especializado.
 Las piezas de repuesto han de correspon-
derse con los requisitos establecidos por el 
fabricante. Por tanto, utilice solamente piezas de 
repuesto originales o autorizadas por el fabri-

la batería.
 Deje que las reparaciones se realicen exclu-

taller especializado.
 
con objeto de evitar riegos físicos para el 
usuario u otras personas.

 Use el aspirador/soplador de hojas solamente 
 

Mantenga su zona de trabajo limpia y bien ilumi-
nada.
 Utilice el aspirador/soplador de hojas sola-
mente en condiciones meteorológicas secas. 
Manténgalo alejado de lluvia o humedad. La 

hojas aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
 No toque ninguna pieza peligrosa en movi-
miento antes de que la batería se haya extraí-
do del aparato y las piezas móviles se hayan 
parado por completo.
 Existe siempre un riesgo residual de lesiones 
y daños materiales, aunque se respeten todas 
las indicaciones de seguridad y manejo. Sea 
siempre consciente de ello. 
 No utilice el aparato con riesgo de lluvia o 
tormenta. 
 Sustituya todos los rótulos de indicación que 
se encuentren desgastados o dañados en el 
aparato.
 Utilice solamente baterías y cargadores auto-
rizados por el fabricante. En la declaración de 
conformidad CE adjunta puede encontrar la 
denominación de las/os baterías/cargadores 
autorizadas/os.

Uso previsto

utilizarse:
 - como aspirador/soplador de hojas en jardines 
domiciliarios y de esparcimiento.

 - de acuerdo con las descripciones e indicaciones 
de seguridad contenidas en estas instrucciones 
de funcionamiento. 

El usuario es responsable de daños derivados del 
uso inadecuado.

Uso inadecuado

Este aparato no debería utilizarse en instalaciones 
públicas, parques, instalaciones deportivas, carrete-
ras, etc., y tampoco en la agricultura y silvicultura.

Placa de características

Ubicación

La placa de características puede encontrarla en la 
carcasa del aparato.

Indicación 

borrarse.

Indicaciones de seguridad
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Estructura

 1 Potencia acústica garantizada
 2 
 3 Fabricante
 4 Grupo de aparatos
 5 Nombre de modelo
 6 Número de modelo
 7 Número de serie
 8 Potencia
 9 Velocidad de motor en min-1

 10 Peso
 11 
 12 
 13 
 14 

Elementos de control

Elementos de control 
 1 Asa
 2 Tecla Turbo
 3 Empuñadura de puente
 4 Palanca para el ajuste de la empuñadura de puente
 5 
 6 
 7 
 8 Abertura de soplado
 9 
 10 Desbloqueo de batería
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 Rueda de transporte

Puesta en marcha

Documentación complementaria

No ponga en marcha el aparato hasta 
que tenga las instrucciones de funcio-
namiento suministradas del cargador 
y de la batería y haya comprendido y 
tenido en cuenta dichas instrucciones.

Carga de batería

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales

 
cargador autorizado por el fabricante. 

-

de los cargadores autorizados.

¡Atención!
La batería se suministra parcialmente cargada. 
Para garantizar toda la potencia de la batería, 
cárguela completamente antes de la primera 

 -

Horarios de funcionamiento

 Respete las prescripciones regionales.
 
autoridad reguladora local.

Montaje

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones

 ¡Las piezas montadas de forma inade-
cuada pueden provocar lesiones muy 
graves e incluso mortales durante el uso 

 -
vicio si todas sus piezas están montadas 

encuentra dañada.
 -
zas, lea primero el capítulo completo.
 Monte las piezas con cuidado y en su 
totalidad.
 Utilice herramientas si así se hubiera 
preestablecido.
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 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones

 -
montarse con el motor desconectado y 

Montaje  

Montaje del tubo de aspiración/soplado

  a 
con un ángulo pequeño y presione contra la 
carcasa del aparato, primero en la zona infe-
rior y después en la superior, hasta que encaje 
allí  1/2.
 
con el tornillo  .

Indicación 
Apriete el tornillo sólo manualmente.

 -
rior b
superior hasta que encaje emitiendo un  
sonido  .
 
los tornillos f  .

Ajuste de la empuñadura de puente

 Tire de la palanca de ajuste para ajustar la empu-
ñadura de puente  .
 Elija su ángulo de trabajo deseado  y suelte 
la palanca de ajuste.

Colocación de la rueda de transporte

 Inserte la rueda de transporte c en el soporte 
.

Enganche de la bolsa de aspiración

 d en la parte 
-

casa / .
 Presione la pieza trasera del adaptador de la 

-
casa hasta que encaje emitiendo un sonido .
 

/ .

Sujeción de la correa de transporte

 Enganche la correa de transporte e en la sus-
.

Indicación 
Por motivos de seguridad, cuélguese el 
aparato en un hombro, no en el cuello.

Ajuste de la correa de transporte

 Ajuste la correa de transporte a la longitud de-
seada. El gancho debería encontrarse a la altura 
de la cadera. 

Indicación 

cansen rápidamente, la correa de transporte 

Colocación de la batería 

 ¡ADVERTENCIA!

cargador
 Riesgo de lesiones y daños materiales
 Lea y respete las instrucciones de fun-
cionamiento de la batería y del cargador.

El modo de trabajo o transporte de la batería puede 
ajustarse mediante el enclavamiento de 2 niveles.

Nivel 1 
 La batería se encuentra en el modo de transporte.
• Los contactos eléctricos están separados e 

impiden con ello una autodescarga involuntaria 
de la batería durante el almacenamiento.

Nivel 2 
 La batería se encuentra en el modo de trabajo.
• Los contactos eléctricos están unidos y el apa-

rato se halla listo para el funcionamiento.

Funcionamiento

Selección del modo de funcionamiento 

 
funcionamiento deseado.

Indicación 
La palanca de selección también puede 

palanca de selección hacia el símbolo 

colocar nunca la palanca de selección en 
una posición intermedia.

 - Función de aspiración:
 .

 - Función de soplado:
 . 
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Conexión del aparato 

puede ajustarse el rango de la velocidad de 

 -
seada en la rueda de ajuste (1 - 5) .
 -

.
 El aparato está en funcionamiento.

Modo turbo
El aspirador/soplador de hojas tiene un modo turbo 

especialmente elevadas.
 Presione la tecla Turbo para generar un chorro de 

.

Indicación 

aparato, el modo turbo permanece activo. 
Para desactivar el modo turbo, la tecla Tur-

normal (velocidad de motor lenta).

Realización de trabajos con el aparato 

 Sujete la correa de transporte en el aparato y 
cuélguesela. 
 Sujete el aparato por el asa con una mano y por 
la empuñadura de puente con la otra mano. 
 -
tímetros por encima del suelo o muévalo con la 
rueda de transporte.
 -
lada.

Indicación sobre la velocidad del motor 

velocidad superior.

Uso del aparato para soplado

esquinas de casas, rejillas y vallas.
 Realice movimientos de un lado a otro.
 Mantenga la pila de suciedad acumulada delante 
de usted.
 Utilice el modo turbo en caso necesario. 

Uso del aparato para aspiración
Para zonas de limpieza difícil, como p. ej. arriates 

 Realice movimientos laterales o utilice el aparato 
con la rueda de transporte para recoger mate-

recoger más material.
 

Desconexión del aparato 

El aparato se desconecta tan pronto como suelte el 
. 

Vaciado de la bolsa de aspiración

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales.

 Antes de retirar/vaciar la bolsa de aspi-

la batería.

Vaciado sin retirada de la bolsa de aspiración 
 
 
prescripciones locales.
 

Vaciado con retirada de la bolsa de 
aspiración  

 Presione el desbloqueo de la bolsa de aspira-
.

 .
 -

/ .
 
 
prescripciones locales.
 Tras el vaciado, sacuda bien la bolsa de aspira-

 

Extracción de la batería

 Presione el desbloqueo de la batería .
 .

Mantenimiento

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales.

 Los trabajos de mantenimiento y limpie-

con el motor y la turbina de soplado/as-

 -
-

mentos de seguridad, deben realizarse 

un taller especializado.
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Limpieza

 

 Limpie la carcasa solo con un paño húmedo.
¡Atención!

No limpie el aparato con agua.

Limpieza de la bolsa de aspiración

 Después de cada uso, vaciar y sacudir la bolsa de 

Indicación 
A este respecto, use siempre gafas de 

 
mes (en caso necesario, más a menudo):
• 
• 

fuera)
• 
• -

sa
• 

Limpieza de la turbina de soplado/ 
aspiración  

 .
 
de la carcasa .
 -
trucciones con un cepillo, un paño seco o aire 
comprimido .
• -

to contra la carcasa hasta que encaje .
• 

previamente 

Transporte y almacenamiento

Transporte

 Si transporta el aparato en un vehículo, protéjalo 
adecuadamente contra deslizamiento involuntario.

Almacenamiento

 

 Guarde el aparato siempre en un lugar seco y 
seguro, e inaccesible para niños.
 Guarde la batería y el aparato por separado.
 Guarde la batería en un lugar frío y seco. Tempe-

 Mantenga el aparato, y sobre todo sus compo-
nentes de plástico, lejos de líquidos de frenos, 

-
trantes, etc., pues contienen sustancias químicas 

-
perfectos en los componentes de plástico del 
aspirador/soplador de hojas.
 Los fertilizantes y otros productos químicos de 
jardinería contienen sustancias que pueden 
provocar efectos muy corrosivos en las piezas 

su aparato cerca de dichas sustancias.
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Garantía

En cada país se aplican las disposiciones de garan-
tía emitidas por nuestra empresa o por el importa-
dor. Las averías en su aparato las subsanamos gra-
tuitamente en el marco de la garantía, siempre que 
la causa estuviera originada por un fallo de material 

Declaración de conformidad CE

instrucciones de funcionamiento puede 
encontrar datos adicionales sobre el 
aparato.

Eliminación respetuosa con el medio ambiente

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los 
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente.

Baterías/pilas:
No tire las baterías/pilas a la basura 
doméstica, al fuego o al agua. Las bate-
rías/pilas se deben recoger, reciclar o 
eliminar de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

Herramientas eléctricas (sin baterías/pilas):
No tire la herramienta eléctrica a la basura domés-

adecuado.

Subsanación de averías

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales

 En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.
 
batería.

Problema Causa posible Solución
El aparato se
desconecta.

La batería está demasiado caliente. Deje que la batería se enfríe.
La batería está descargada.

demasiado alta.
Deje que el aparato se enfríe y limpie 

y la entrada de aire.
Disparo por sobrecorriente. Si se repite el problema, acuda a un 

taller especializado. 
El aparato no pue-
de conectarse.

La batería está descargada.
Si se repite el problema, acuda a un 
taller especializado.

Disparo por sobrecorriente. Si se repite el problema, acuda a un 
taller especializado. 

Temperatura de la batería demasiado alta o baja. Deje que la batería se enfríe o caliente. 
La batería está defectuosa. Sustituya la batería.

Vibraciones.
Vibraciones fuertes La turbina de soplado u otras piezas están 

dañadas.
Desconectar el aparato inmediata-
mente. Las piezas defectuosas han de 
sustituirse por un taller especializado.

El motor no genera 
ninguna potencia 
o el aparato no 
aspira/sopla.

soplado.
Las piezas dañadas deben ser cambia-
das en un taller especializado.
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AVISO! 
Antes da primeira utilização do seu 
aparelho, leia o presente manual de 
instruções atentamente e proceda em 
conformidade. Guarde o presente manual 
de instruções para utilização posterior ou 
para o proprietário seguinte.

 Antes da primeira colocação em funcionamento é 
indispensável ler as instruções de segurança! 
O não cumprimento do manual de instruções 
e das instruções de segurança pode provocar 
danos no aparelho e perigos tanto para o utili-
zador como para terceiros.
 Todas as pessoas encarregues da colocação 
em funcionamento, operação e manutenção do 

Proibição da realização de modificações e 
transformações arbitrárias

usá-lo para fabricar aparelhos adicionais. Estas 
alterações podem causar danos a pessoas ou 
falhas no funcionamento.

 Apenas pessoal com a devida formação e espe-
cializado está autorizado a efetuar reparações 
no aparelho. Para tal, use sempre peças de 
reposição originais. Deste modo, garante-se que 
a segurança do aparelho é preservada.

Símbolos informativos do presente manual

Os sinais e símbolos do presente manual deverão 
auxiliá-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma 
rápida e segura.

Nota 
Informações sobre a utilização mais 

 Ação a executar 
Requer a sua atuação.

 Resultado da ação 
Aqui encontra-se o resultado de uma sequência 
de ações a executar.

[1]Número de posição
Os números de posição estão assinalados com 
parêntesis retos no texto [ ].

As ilustrações estão numeradas por letras e 
assinaladas no texto.

Número da ação

numerada e assinalada no texto.
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Para sua segurança

AVISO!
Leia o manual de instruções antes 
da colocação em funcionamento!

Cuidado!
Manter terceiros afastados da zona 
de perigo.

Antes de executar qualquer trabalho 
no aparelho, retirar o acumulador!

Usar proteção ocular!

Usar proteção auditiva!

Não exponha o aparelho à chuva!
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Instruções de segurança

Níveis de perigo das advertências

No presente manual de instruções são utilizados os 
seguintes níveis de perigo para assinalar potenciais 
situações de perigo:

   PERIGO!
Situação de perigo iminente que, caso as 
medidas não sejam cumpridas, resultará 
em ferimentos graves ou até mesmo na 
morte.

   AVISO !
Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em lesões graves ou até mesmo 
na morte.

   CUIDADO !
Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em ferimentos ligeiros ou mode-
rados.

Atenção !
Situação potencialmente prejudicial que, caso não 
seja evitada, resultará em danos materiais.

Estrutura das instruções de segurança

   PERIGO!
Tipo e fonte de perigo!

 Consequências em caso de incumpri-
mento
 Medida para evitar o perigo

Segurança de pessoas
 Por razões de segurança, não é permitida a 
utilização do aspirador/soprador de folhas 
por crianças ou pessoas que não conheçam 
o manual de instruções. As disposições locais 
podem estipular a idade mínima do utilizador.
 Não coloque o aspirador/soprador de folhas 
em funcionamento em presença de pessoas 
(especialmente crianças) ou animais nas 
proximidades imediatas.
de que as crianças não brincam com o aspirador/
soprador de folhas.
 Suspenda a utilização da máquina se se en-
contrarem pessoas (especialmente crianças) 
ou animais domésticos nas proximidades. 
Mantenha terceiros afastados da zona de perigo.

 Este aparelho não deve ser operado por 
crianças e por pessoas com capacidades físi-
cas, sensoriais ou psíquicas limitadas ou com 

O aparelho também não pode ser utilizado 
por pessoas que não estejam familiarizadas 
com este manual de instruções. Os regula-
mentos locais podem estipular uma idade mínima 
para o utilizador.
 A limpeza e a manutenção não podem ser 
realizadas por crianças.
 As crianças não podem brincar com o apare-
lho. Mantenha o aparelho fora do alcance das 
crianças.
 Nos trabalhos com ou no aspirador/sopra-
dor de folhas, use sempre calçado robusto, 
calças compridas e equipamento de proteção 
individual apropriado (óculos de proteção, 
proteção auditiva, luvas de trabalho, etc.). 
O uso de equipamento pessoal de proteção 
reduz o risco de ferimentos.
 As pessoas que operam o aparelho não po-
dem estar sob o efeito de estupefacientes (p. 
ex., álcool, drogas ou medicamentos).
 O operador ou utilizador é responsável por 
acidentes ou danos em terceiros ou suas 
propriedades.

Antes da utilização
 Antes de iniciar o trabalho com o aspirador/
soprador de folhas, familiarize-se com o mes-
mo, suas funções bem como os seus elemen-
tos de comando.
 Não utilize um aspirador/soprador de folhas 
cujo interruptor esteja defeituoso e que não 
permite ligar ou desligar. Providencie a sua 

 Leia e observe o manual de instruções do 
acumulador e do respetivo carregador.
 
a nível de danos e providencie a sua repara-

utilização.

Durante a utilização
 Nunca opere o aparelho sem o saco de aspi-
ração montado.
 Nunca opere o aparelho sem os tubos de 
aspiração/sopro montados. Ambos os tubos 
de aspiração/sopro (superior e inferior) têm 

aparelho.
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Instruções de segurança

 Retire o acumulador do aparelho:
 - sempre que se afastar do aparelho.
 - antes de remover bloqueios.
 - antes de inspecionar, limpar ou trabalhar no 
aparelho.

 - após o contacto com um corpo estranho, para 

 - para inspeção imediata, caso o aparelho comece 
a vibrar de forma excessiva.
 Se interromper o trabalho, nunca deixe o 
aspirador/soprador de folhas sem supervisão 
e guarde-o num local seguro.
 Use proteção ocular e proteção auditiva ade-
quadas!
 Evite uma postura anormal do corpo. Adote 

equilíbrio. Preste atenção especial quando se 
movimentar em declives. Não ande rapidamente, 
movimente-se suavemente para a frente. Desta 
maneira pode controlar melhor o aparelho em 
situações inesperadas.
 Seja extremamente cuidadoso ao andar para 
atrás. Perigo de tropeçar!
 Desligue o motor durante o transporte de/
para os locais de trabalho individuais.
 Nunca ligue em ponte ou manipule os dispo-
sitivos de comutação instalados no aparelho 
(p. ex., ligando o interruptor de contacto no 
punho).
 Nunca aspirar ou soprar outros materiais que 
não sejam folhas ou sujidade para evitar o 
risco de danos pessoais e materiais. Outros 
materiais são, p. ex.:
• Produtos químicos, como fertilizantes ou 

outras substâncias
• Objetos húmidos ou líquidos
• Objetos sólidos, como metal, vidro, etc.
• Objetos quentes, como cinza, brasas, cigar-

ros, etc.
 Nunca deve direcionar o aparelho para pes-
soas, animais ou janelas. O aparelho nunca 
deve soprar numa direção onde se encon-
trem pessoas ou animais nem em superfícies 
sólidas, sensíveis (p. ex., janelas, paredes, 
automóveis).
 
ambas as mãos. Uma mão no punho, a outra 
na pega em arco.
 Não use vestuário solto, pendente, ou joias 
que possam ser introduzidas na abertura de 
aspiração. Mantenha cabelo comprido afasta-
do das aberturas de aspiração. 
 Mantenha mãos, face e pés afastados de 
todas as peças em rotação. Nunca toque em 
peças em rotação.

Notas em relação a vibrações:
 O efeito das vibrações pode afetar os nervos 
e causar perturbações na circulação sanguí-
nea das mãos e braços.
 Se trabalhar em ambientes frios, use vestuá-
rio quente e mantenha as mãos quentes e 
secas.
 Faça intervalos.
 

-
gueiro, dor ou branca, suspenda o trabalho 
com a máquina e, se necessário, consulte um 
médico.
 Os valores de emissão de vibrações indi-
cados foram medidos de acordo com um 
método de ensaio normalizado. Estes valores 
permitem avaliar as emissões da ferramenta 
elétrica e comparar diferentes ferramen-
tas elétricas.Dependendo das condições de 
utilização, do estado da ferramenta elétrica ou 
das ferramentas de aplicação, a carga real pode 
ser maior ou menor. Para a avaliação, tenha em 
consideração as pausas de trabalho e fases de 
carga menor. Com base em valores de avaliação 

de proteção apropriadas, p. ex., medidas organi-
zacionais.

Após a utilização
 Desligue o aparelho, retire o acumulador e 

 Para executar trabalhos de manutenção e lim-
peza no aparelho, desligue o aparelho e retire 
o acumulador.
 -
ção estão isentas de sujidade.
 Não limpe o aspirador/soprador de folhas 
com água.
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 Guarde o aparelho em local seco e seguro, 
fora do alcance das crianças.
 Nunca execute qualquer reparação no apa-
relho, providencie a sua execução exclusi-

Instruções gerais de segurança
 Nunca utilize um aparelho com dispositivos 

falta. Providencie a sua reparação ou eventual 

 As peças de reposição têm de corresponder 
às exigências prescritas pelo fabricante. Por 
este motivo, utilize exclusivamente peças de 
reposição originais ou as peças de reposição 
aprovadas pelo fabricante. Ao substituir, observe 
sempre as instruções de montagem fornecidas e 
retire o acumulador.
 As reparações só podem ser executadas 

especializada.
 Dado constituir perigo para a integridade 
física do utilizador ou de outras pessoas, 
não é permitida a utilização do aparelho para 

 Utilize o aspirador/soprador de folhas somen-
-

cial. Mantenha a sua área de trabalho limpa e 
bem iluminada.
 Utilize o aspirador/soprador de folhas somen-
te com tempo seco. Não o exponha à chuva ou 

-
prador de folhas aumenta o risco de um choque 
elétrico.
 Não toque em nenhuma das peças móveis 
perigosas, antes de o acumulador ser retirado 
do aparelho e de as peças móveis estarem 
completamente imobilizadas.
 Ainda que sejam cumpridas todas as medidas 
de segurança e instruções de serviço, existe 
um risco residual de ferimentos e danos 
materiais. Por conseguinte, deve estar sempre 
ciente dos mesmos. 
 Não utilize o aparelho em caso de iminência 
de chuva ou trovoada. 
 Substitua todas as placas de aviso do apare-

 Utilize exclusivamente acumuladores e 
carregadores autorizados pelo fabricante. A 
designação dos acumuladores/carregadores 
autorizados encontra-se na declaração CE de 
conformidade anexa.

Utilização correta

Este aparelho destina-se exclusivamente para ser 
utilizado:

 - como aspirador/soprador de folhas no domínio de 
jardins de residências e de tempos livres

 - em conformidade com as descrições e instru-
ções de segurança fornecidas neste manual de 
instruções. 

Qualquer utilização diferente é considerada 
incorreta.
A responsabilidade por danos causados pela utiliza-
ção incorreta é do utilizador.

Utilização incorreta

O aparelho não deve ser utilizado em espaços 
públicos, parques, complexos desportivos, estradas, 
etc., nem na agricultura e silvicultura.

Placa de características

Localização

A placa de características encontra-se na carcaça 
do aparelho.

Nota 

Instruções de segurança
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Estrutura

 1 Potência sonora garantida
 2 Marcação CE
 3 Fabricante
 4 Grupo do aparelho
 5 Nome do modelo
 6 Número do modelo
 7 Número de série
 8 Potência
 9 Rotação do motor em rpm
 10 Peso
 11 Tensão nominal, tipo de corrente
 12 Classe de proteção/Tipo de proteção
 13 Indicação sobre reciclagem
 14 Ano de construção

Elementos de comando

Elementos de comando 
 1 Pega
 2 Tecla Turbo
 3 Pega em arco
 4 Alavanca para ajuste da pega em arco
 5 Tubo superior de aspiração/sopro
 6 Tubo inferior de aspiração/sopro
 7 Abertura de aspiração
 8 Abertura de sopro
 9 Alça de transporte
 10 Desbloqueio do acumulador
 11 Compartimento do acumulador
 12 Interruptor rotativo com função rotação do motor
 13 Interruptor liga/desliga
 14 Carcaça do aspirador/soprador de folhas
 15 Desbloqueio para saco de aspiração
 16 Alavanca de seleção aspiração/sopro
 17 Saco de aspiração com fecho de correr
 18 Roda de transporte

Colocação em funcionamento

Documentação suplementar

Coloque o aparelho em funcionamen-
to somente se tiver em sua posse os 
manuais de instruções fornecidos do 
carregador e o do acumulador e se os 
tiver compreendido e observado.

Carregar o acumulador

   AVISO !
Perigo de ferimentos ou danos materiais

 Carregue o acumulador exclusivamente 
com o carregador autorizado pelo fabri-
cante. A designação dos carregadores 
autorizados encontra-se na declaração 
CE de conformidade anexa.

Atenção !
O acumulador é fornecido parcialmente carregado. 
Carregue completamente o acumulador antes da 
primeira utilização, para garantir a plena potência 
do acumulador.

 Carregue o acumulador de acordo com as instru-
ções da documentação suplementar.

Horários de operação

 Observe os regulamentos regionais.
 Informe-se acerca dos horários de operação junto 
das autoridades locais competentes.

Montagem

   AVISO !
Perigo de ferimentos

 Peças montadas incorretamente podem 
causar ferimentos muito graves e mor-
tais durante a utilização do aparelho! 
 Este aparelho só pode ser colocado 
em funcionamento se todas as peças es-
tiverem montadas completamente e de 
forma segura e se nenhuma peça estiver 

 Por esta razão, leia primeiro este capítu-
lo completo antes de montar as peças.
 Monte as peças cuidadosamente e por 
completo.
 Utilize ferramentas quando tal for indi-
cado.
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   AVISO !
Perigo de ferimentos

 Só é permitido montar e desmontar pe-
ças com o motor desligado e o acumula-
dor retirado.

Montagem   

Montar o tubo de aspiração/sopro

 Incline o tubo superior de aspiração/sopro  a 
com um ângulo pequeno e pressione-o primeiro 
na zona inferior e, em seguida, na superior na 
carcaça do aparelho, até encaixar aí  1/2.
 Aparafuse o tubo superior de aspiração/sopro 
com o parafuso  .

Nota 
Aperte o parafuso apenas à mão.

 Pressione o tubo inferior de aspiração/sopro b 
no tubo superior de aspiração/sopro até se ouvir 
engatar  .
 Aparafuse o tubo inferior de aspiração/sopro com 
os parafusos f  .

Ajuste da pega em arco

 Puxe a alavanca de ajuste para ajustar a pega em 
arco  .
 Selecione o ângulo de trabalho pretendido  e 
solte a alavanca de ajuste.

Colocar a roda de transporte

 Insira a roda de transporte c no suporte no 
tubo inferior de aspiração/sopro .

Enganchar o saco de aspiração

 Enganche o saco de aspiração d na parte dian-
teira da tubuladura na carcaça / .
 Pressione a peça posterior do adaptador do saco 
de aspiração na tubuladura da carcaça até se 
ouvir engatar .
 Enganche o saco de aspiração no gancho de 

/ .

Fixar a alça de transporte

 Enganche a alça de transporte e na suspensão 
. 

Nota 
Por razões de segurança, transporte o 

Ajustar a alça de transporte

 Ajuste a alça de transporte para o comprimento 
desejado. O gancho de suspensão deverá estar à 
altura das ancas. 

Nota 

pernas tão rapidamente,  a alça de transpor-

for utilizado.

Instalar o acumulador 

   AVISO !
Manuseamento incorreto do acumulador e 
do carregador

 Perigo de ferimentos e danos materiais
 Leia e observe o manual de instruções 
do acumulador e do carregador.

O encaixe de 2 níveis permite ajustar o modo de 
trabalho ou o modo de transporte do acumulador.

Nível 1 
 O acumulador está em modo de transporte.
• Os contactos elétricos estão desconectados, 

evitando uma autodescarga indesejável do 
acumulador durante o armazenamento.

Nível 2 
 O acumulador está em modo de trabalho.
• Os contactos elétricos estão conectados e o 

aparelho está operacional.

Operação

Selecionar modo de funcionamento 

 Coloque a alavanca de seleção no modo de fun-
cionamento pretendido.

Nota 

 - Função de aspiração: Coloque a alavanca de 
seleção na posição  .

 - Função de sopro: Coloque a alavanca de sele-
ção na posição  . 
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Ligar o aparelho 

A intensidade da velocidade de sopro/aspiração 
pode ser ajustada na roda de ajuste progressivo. 

 Ajuste a velocidade de sopro/aspiração preten-
dida na roda de ajuste (1 - 5) .
 Pressione o interruptor ligar/desligar .
 O aparelho está em funcionamento.

Modo Turbo
O aspirador/soprador de folhas possui um modo 
Turbo adicional que proporciona velocidades de 
sopro/aspiração particularmente fortes.

 Pressione a tecla turbo para gerar um sopro de ar 
ou uma aspiração forte .

Nota 

(número de rotações lentas do motor).

Trabalhar com o aparelho 

 Fixe a alça de transporte no aparelho e coloque 
ao ombro. 
 Segure o aparelho com uma mão no punho e a 
outra mão na pega em arco. 
 Mantenha o tubo de aspiração/sopro alguns 
centímetros acima do solo ou movimente-o sobre 
a roda de transporte.
 Avance lenta e controladamente.

Nota relativa a rotações do motor 

rotações reduzido e, para material pesado 
utilizar um número de rotações mais 

Utilização para soprar
Utilização para áreas difíceis de limpar, como, 
p. ex., canteiros, arbustos, árvores, esquinas de 
casas, grades e cercas.

 Execute movimentos de um lado ao outro.
 Mantenha o monte de sujidade acumulado à sua 
frente.
 Utilize o modo turbo, se necessário. 

Utilização para aspirar
Para áreas difíceis de limpar, como, p. ex., cantei-
ros, arbustos e esquinas de casas.

 Execute movimentos laterais ou utilize o aparelho 
sobre a roda de transporte para recolher material 

-
rados. Assim, o saco de aspiração pode recolher 
mais material.
 Esvaziar o saco de aspiração cheio.

Desligar o aparelho 

O aparelho desliga-se assim que soltar o interruptor 
ligar/desligar no punho . 

Esvaziar o saco de aspiração

   AVISO !
Perigo de ferimentos ou danos materiais.

 Antes de retirar/esvaziar o saco de 
aspiração, desligar o aparelho e retirar o 
acumulador.

Esvaziar sem retirar o saco de aspiração 
 Abra o fecho de correr no saco de aspiração.
 Esvazie o saco de aspiração de acordo com a re-
gulamentação local.
 Feche o fecho de correr.

Esvaziar, retirando o saco de aspiração  
 Pressione o desbloqueio do saco de aspiração .
 Extraia o saco de aspiração .
 -
ração / .
 Abra o fecho de correr no saco de aspiração.
 Esvazie o saco de aspiração de acordo com a re-
gulamentação local.
 Depois de esvaziar, sacudir bem o saco de aspi-
ração para remover pó e sujidade do tecido.
 Feche o fecho de correr e monte novamente o 
saco de aspiração no aparelho.

Retirar o acumulador

 Pressione o desbloqueio do acumulador .
 Retire o acumulador .

Manutenção

   AVISO !
Perigo de ferimentos ou danos materiais.

 Os trabalhos de manutenção e limpeza 
no aparelho só podem ser executados 
com o motor desligado, a turbina de 
sopro/aspiração parada e o acumulador 
retirado.
 Para trabalhos de reparação e manuten-
ção bem como substituição de elemen-
tos de segurança, recorra exclusiva-
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Limpeza

 Mantenha as aberturas de ventilação limpas e 
isentas de pó.
 Limpe a carcaça apenas com um pano húmido.

Atenção !
Não lave o aparelho com água.

Limpar o saco de aspiração

 Depois de cada utilização, esvaziar e sacudir 
o saco de aspiração.

Nota 

 Lavar o saco de aspiração uma vez por mês (se 
necessário, com maior frequência):
• Esvaziar o saco de aspiração completamente
• Virar o saco de aspiração (de dentro para fora)
• Sacudir o saco de aspiração
• Lavar o saco de aspiração com água e sabão
• Deixar o saco de aspiração secar 

Limpar a turbina de sopro/aspiração  

 .
 Extraia o tubo de sopro/aspiração completo da 
carcaça .
 Elimine resíduos acumulados, sujidade ou obs-
truções com uma escova, um pano seco ou ar 
comprimido .
• Pressione o tubo de sopro/aspiração completo 

na carcaça até encaixar .
• Fixe novamente o tubo de sopro/aspiração 

completo na carcaça com o parafuso desaper-
tado previamente 

Transporte e armazenamento

Transporte

 Proteja o aparelho devidamente contra desliza-
mento inadvertido quando o transportar sobre ou 
dentro de um veículo.

Armazenamento

 Depois de cada época, proceda a uma limpeza 
profunda do seu aparelho.
 Guarde sempre o aparelho em local seco e se-
guro, fora do alcance das crianças.
 Guarde o acumulador e o aparelho separados.
 Guarde o acumulador em local fresco e seco. 
Temperatura de armazenamento recomendada 
aprox. 0 - 23 °C.
 Mantenha o aparelho e especialmente os seus 

para travões, gasolina, produtos contendo 
petróleo, óleos penetrantes, etc. Estes contêm 

destruir os componentes de plástico do aspirador/
soprador de folhas.
 Os fertilizantes e outros produtos químicos 
utilizados na jardinagem contêm substâncias 
que podem ser altamente corrosivas para as 
peças metálicas do aparelho. Por esta razão, não 
guarde o seu aparelho perto destes produtos.
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Garantia

Em cada país são válidas as respetivas condições 
de garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo 
importador. As avarias no seu aparelho serão por 
nós reparadas sem encargos, no âmbito da garan-
tia, desde que causadas por um defeito de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, dirija-se ao seu 
revendedor ou à sucursal mais próxima.

Declaração CE de Conformidade

integrante deste manual de instruções, irá 

Eliminação ecológica

Ferramentas elétricas, acessórios e embalagens 
devem ser reaproveitados de modo ecológico.

Acumuladores/Baterias:
Não coloque acumuladores/baterias no 
lixo doméstico, fogo ou água. Os acumu-
ladores/baterias devem ser recolhidos, 
reciclados ou eliminados de forma ecolo-
gicamente correta.

Ferramentas elétricas (sem acumuladores/
baterias):
Não coloque a ferramenta elétrica no lixo domés-
tico! Entregue-a num centro de recolha e eliminação 
de resíduos apropriado.

Eliminação de anomalias

   AVISO !
Perigo de ferimentos ou danos materiais

 
 
acumulador.

Problema Causa possível Solução
O aparelho
desliga.

O acumulador está excessivamente quente. Deixe o acumulador arrefecer.
O acumulador está descarregado. Carregue o acumulador.
A temperatura do aparelho (eletrónica) é dema-
siado alta.

Deixe o aparelho arrefecer e, se neces-
sário, limpe as aberturas de ventilação e 
a entrada de ar.

Disparo por sobrecorrente Se o problema persistir, recorra a uma 

Não é possível ligar 
o aparelho.

O acumulador está descarregado. Carregue o acumulador.
Disparo por sobretensão Se o problema persistir, recorra a uma 

Disparo por sobrecorrente Se o problema persistir, recorra a uma 

Temperatura do acumulador demasiado alta ou 
demasiado baixa.

Deixe o acumulador arrefecer ou aque-
cer. 

O acumulador está avariado. Substitua o acumulador.
Vibrações. A turbina de aspiração/sopro está muito suja. Limpe a turbina de aspiração/sopro.
Vibrações fortes Desligar imediatamente o aparelho. As 

-

O motor não tem 
potência ou o apa-
relho não aspira/
não sopra.

O saco de aspiração está cheio. Esvazie o saco de aspiração.
O tubo de aspiração/sopro está entupido. Retire e limpe o tubo de aspiração/sopro.

-
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FIGYELMEZTETÉS! 

 
 

 

-

Önhatalmú változtatások vagy átépítések 
tilalma

-

 -

-

Az útmutatóban használt tájékoztató szimbó-
lumok

 

 Kezelési lépés 

 Eredmény 

[1]Tételszám

Kezelési lépés száma
-
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Az Ön biztonsága érdekében

A szimbólumok jelentése
FIGYELMEZTETÉS!

Vigyázat!

-
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Biztonsági tudnivalók

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

-

   VESZÉLY !

   FIGYELMEZTETÉS !

   VIGYÁZAT !

A biztonsági tudnivalók felépítése

   VESZÉLY !

 
 

Ön- és személyvédelem
 Gyermekek vagy olyan személyek, akik nem 
ismerik a használati útmutatót, biztonsági 
okokból nem használhatják a lombszívó és 
-fúvót. 

 
-

sen gyermekek) vagy állatok tartózkodnak. 

 

 
és korlátozott testi, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel, vagy tapasztalattal és isme-

-
-

nálhatják, akik nem ismerik ezt a használati 
útmutatót. 

 A tisztítást és karbantartást nem végezhetik 
gyermekek.
 

 A lombszívó és -fúvóval vagy a lombszívó és 
-fúvón végzett munkák során mindig stra-

-

 -

gyógyszerek) hatása alatt.
 -
lyeknek okozott balesetekért és azok tulajdo-

 A lombszívó és -fúvóval végzett munka meg-
-

 Ne használja a lombszívó és -fúvót, ha meghi-
básodott a kapcsolója és nem kapcsolható ki 
vagy be.

 Olvassa el és tartsa be az akkumulátor és az 

útmutatóját.
 -

-
ben.

 -
tetni.
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Biztonsági tudnivalók

 
 -
 -
 -

 - -

 -

 A munka megszakítása esetén ne hagyja 

biztonságos helyen.
 
 -

meg az egyensúlyát.
 

-

 
Botlásveszély!
 -

 

 -
lése érdekében soha ne szívjon vagy fújjon a 

• 
más anyagok

• nedves tárgyak vagy folyadékok
• 
• forró anyagok, mint hamu, elszenesedett 

fadarabok, cigaretták stb.
 
ablakok felé tartani tilos. Sose fújjon olyan 
irányba, ahol személyek vagy állatok tartóz-

 
keze a markolaton, másik keze a fogantyún 
legyen.
 

a szívónyílásoktól. 
 Tartsa távol a kezét, az arcát és a lábát az 

forgó alkatrészekhez.

 A rezgések idegkárosodásokat és vérkerin-
gési zavarokat okozhatnak a kézben és a 
karban.
 -
seljen meleg ruházatot, kezeit tartsa melegen 
és szárazon.
 
 Ha úgy érzi, hogy ujjain vagy kezein érzéket-

keressen fel egy orvost.
 A megadott rezgéskibocsátási értékek mérése 
egy szabványosított vizsgálati eljárás szerint 

-
mos kéziszerszám kibocsátásának becslését 

-

-

-

Használat után
 -

tekintetében.
 Ha karbantartási és tisztítási munkákat végez 

vegye ki az akkumulátort.
 -

 A lombszívó és -fúvót vízzel tisztítani tilos.
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 -

tárolni.
 -
léken, azokat csak szakképzett szakemberrel 
vagy szakszervizben végeztesse el.

Általános biztonsági tudnivalók
 

vagy hiányoznak. -

 A pótalkatrészek feleljenek meg a gyártó által 

-

-

 A javításokat kizárólag szakképzett szakem-
berrel vagy szakszervizben végeztesse el.
 A használó vagy más személyek testi épsé-

 A lombszívó és -fúvót csak nappali fénynél 
vagy jó mesterséges megvilágítás mellett 
használja.

 
mellett használja. -

 Ne érintsen meg veszélyes forgó alkatré-
szeket, amíg ki nem veszi az akkumulátort 

mozgó alkatrész.
 Valamennyi biztonsági és kezelési tudnivaló 

-
lések és anyagi károk kockázata.

 -
tarra lehet számítani. 
 

 Csak a gyártó által engedélyezett akkumuláto-

-
kek terméknevéhez lásd a mellékelt EK-meg-

-

 - -

 -
-

-

-

Adattábla

Elhelyezkedés

 

Biztonsági tudnivalók
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Magyarázat

 1 szavatolt hangteljesítmény
 2 CE-jelölés
 3 gyártó
 4 készülékcsoport
 5 modellnév
 6 modellszám
 7 sorozatszám
 8 teljesítmény
 9 motor fordulatszáma min-1-ben
 10 súly
 11 névleges feszültség, áramtípus
 12 védelmi osztály / védettség
 13 hulladékkezelési tudnivaló
 14 gyártási év

 1 fogantyú
 2 turbó gomb
 3 markolat
 4 beállítókar a markolat állításához
 5 
 6 
 7 szívónyílás
 8 fúvónyílás
 9 vállheveder
 10 akkumulátor kireteszelése
 11 akkumulátortartó rekesz
 12 forgókapcsoló fordulatszám-szabályozó funkcióval
 13 BE/KI kapcsoló
 14 lombszívó és -fúvó háza
 15 
 16 szívás/fújás választókar
 17 
 18 szállítókerék

Üzembe helyezés

-
-

   FIGYELMEZTETÉS !

 

-

-

 -

 -

 -

Összeszerelés

   FIGYELMEZTETÉS !

 
-

 -

 

 -

 



Üzemeltetés
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   FIGYELMEZTETÉS !

 

Összeszerelés  

 -
 a

 1 2
 -

 

 

 b

 
 -

f  

A markolat beállítása

 -
 

  

Szállítókerék felszerelése

 c -

Lombzsák beakasztása

 d
/

 

 -
/

 e
 

 

Vállheveder beállítása 

 
 

 

Akkumulátor behelyezése 

   FIGYELMEZTETÉS !
-

 
 

1. fokozat 
 
• 

2. fokozat 
 
• 

Üzemeltetés

Üzemmód kiválasztása 

 

 

 - -es 

 - -es 



Karbantartás
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-

 -

 
 

-

 

 

 

 -

 

 

 

Használat fújásra
-

 
 
  

Használat szívásra
-

 

-

 

   FIGYELMEZTETÉS !

 

 
 -

 
  

 
 
 /
 
 -

 

 -

Akkumulátor kivétele 

 
 

Karbantartás

   FIGYELMEZTETÉS !

 

-

 -

-



Szállítás és tárolás
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Tisztítás

 -

 

Lombzsák tisztítása

 

 

 

• 
• 

• 
• 
• 

 

 
 
 

• 

• 

Szállítás és tárolás

Szállítás

 

Tárolás

 

 -

 

 

 
-

 -
-



Üzemzavarok elhárítása
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Garancia

-

-

Üzemzavarok elhárítása

   FIGYELMEZTETÉS !

 
 -

Probléma Lehetséges ok Elhárítás
-

-
-

-

-
-

-

-

 
-

-
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Przed pierwszym uruchomieniem 

 

 Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie 
 

 -

Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji

-
-

 
-

Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji

 

  

  

[1]
-

Oznaczenie ilustracji

-

125
125
126
128
128
129

Uruchomienie 129
129
130
131
132
133
133
133
133

Znaczenie symboli

-

-
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-

-

-

-

 
 

 

-
nia. 

 

-

 -

-

 

-

-

 

 -

 

-
alnej (okulary ochronne, nauszniki ochronne, 

 -
-

 

lub uszkodzenie ich mienia.

 

 

-

 -

 
-
-

wym.

 -

 -
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 -
 -
 -

 -

 -

 -

miejscu.
 -

 

-

 

 

 

 

 
-

• 
inne substancje;

• 
• 

• 

 -
-

 

 -
-

 -

obrotowych.

 

 
-

 
 

 -

-
-

-

 
-

nia.
 

-
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 -

serwisowym.

 

-

 

 -

 

 

sztucznym. -

 
w suchym otoczeniu. -

 -

 -

-
nych.
 

 

 

-

 -

 -

Tabliczka znamionowa
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 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 -1

 10 Masa
 11 
 12 
 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 

Uruchomienie

-

 

-

-

 

 
 

 
-

 
-

 -
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  a pod 

 1 2
  

 

 

 b 

 
  

f  

 
 

  

 c

 d
/

 

 -
/

 e w przewi-
 

 
-

 -

 

 

-
dowarki

 

 -

-
-

 
• 

-

 
• 

 

 

 - -
 

 -
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Tryb Turbo

 -

 

 

 

 -

 

-
 

Zdmuchiwanie

-

 
 
  

Zasysanie

 

 

-

 

 
 -

 

  
 
 
 /
 
 -

 

 -

Wyjmowanie akumulatora

 
 

Konserwacja

 -
-

-
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Czyszczenie

 

 

 

 

-

 -

• 
• 

• 
• -

• 

 

 
 -
dowy 
 -

-

• 

• -
-

 

 

 

 
 

 

-

 

-
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Gwarancja

-

-
-

-

-

Usuwanie usterek

 
 

wysoka

-

-

 

-
-



Obsah
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VÝSTRAHA! 

 Tento 

 -
 

-

 -

-

-

 

 
-

  

  

[1]

-

-

134
134
135
137
137
138
138
138
139
140
141
142
142
142
142

VÝSTRAHA!
-
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-

-
-

   VÝSTRAHA !

-

 
 -

 

-

 

 

 -

 
 

 

-

 

 

 -
-

 

-

 -

 

-

 -

 -
-
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 -
 -
 -

 -

 -

 
-

 

 
 

 

-

 -

 -

 
-

 

• 
• 
• 
• 

 -

 

 

-

 

 

 

 
 

 -

-

-

 -

 
-
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-

 

-

 -
-

 -

 
-

 
-

 -

 
-

 -
-

 -

 -

 

 - -

 - -
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 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 -1

 10 
 11 
 12 
 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 

-

   VÝSTRAHA !

 -

-

 -

 
 

   VÝSTRAHA !

 

 -

 

 -
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   VÝSTRAHA !

 
-

 

  a

 1 2
 

 

 
 

  
 

 
 

  

 c

 d
/

 

 
/

  

 
 

 

   VÝSTRAHA !

 

 

 
• -

 
• 

Provoz

 

 

 -  

 -  
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 -

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
  

 
-

 

-

   VÝSTRAHA !

 
-

 
 
 

  
 

 
 /
 
 
 

 

 
 

   VÝSTRAHA !

 

 -
-
-
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-

 

• 
• 
• 
• 
• 

 

 
 
 -

• -

• 

 

 -

 

 
 

 
-
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-

-

   VÝSTRAHA !

 
 

Náprava

 

-

-

-

-

-



Obsah
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SK

VAROVANIE! 

 Tento 

 Pred prvým uvedením do prevádzky si bezpod-
 

 

 

-

 

  

  

[1]

-

143
143
144
146
146
147

Uvedenie do prevádzky 147
147
148
149
150
151
151
151
151

VAROVANIE!
Pred uvedením do prevádzky si 

-



SK

-

   VAROVANIE!

   UPOZORNENIE!

Pozor!

 
 -

 

 

-

 

 
-

-

 
 

 
-

 
-

 
-

 

 

-

 

 
-

 -

 -
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 -
 -
 - -

 -

 - -

 

 
 

-

 
-
-

 
-

 

 

-

 -
-

• 

• 
• 
• 

 
-

 

 

-

 

 

 

 
 

 -

-

-
-

-
-

 -

 
-
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 -

 

 

-

 -

 

 -
-

 

 -

-

 

-

 -

 -

 -

 - -

 - -

-

-

-
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 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 -1

 10 
 11 
 12 
 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 

-

-

   VAROVANIE!

 
-

Pozor!

 

 
 

   VAROVANIE!

 

 
-

 -
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   VAROVANIE!

 

 

  a do 

-
 1 2

 
 

 

 
-

 
  

 
 

  

 

 
/

 

 
/

 
 

 

 -

 

 
-

-

   VAROVANIE!

 

 

-

 
• 

-

 
• 

 -

 

-

 -
 

 -
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-

 

   VAROVANIE!

 

 
 

 
  

 
 
 

/
 
 

 

 -

 
 

   VAROVANIE!

 

 



SK

 
 

Pozor!

 

 

 

• 
• 
• 
• 
• 

 

 
 

 
-

• 

• 

 
-

 

 

 
 

 
-

 

-
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-

-

   VAROVANIE!

 
 

-

-
-

-

-

-



Vsebina
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OPOZORILO! 
Pred prvo uporabo vaše naprave skrbno 
preberite navodila za uporabo in jih 
upoštevajte. Shranite navodila za uporabo 
za kasnejšo uporabo ali morebitnega 
novega lastnika.

 Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna 
opozorila! 

 

Prepoved kakršnekoli spremembe ali prede-
lave naprave

 -
-

-

Informacijski simboli v teh navodilih

Napotek 

naprave.

 Korak 

 Rezultat upravljanja 

[1]Številka poz.

Oznake slik

Številka akcijskega koraka
-

Vsebina
152
152

Varnostna opozorila 153
155
155
156
156
156
157
158
159
160
160
160
160

Za vašo varnost

Pomen simbolov
OPOZORILO!
Pred prvo uporabo naprave preberi-
te navodila za uporabo!

Previdnost!



Varnostna opozorila
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Varnostna opozorila

Stopnje nevarnosti in napotki o varnosti

   NEVARNOST!

   OPOZORILO!

   PREVIDNOST!

-

Pozor!
-

Sestava varnostnih opozoril

   NEVARNOST!
Vrsta in izvor nevarnosti!

 
 

 Iz varnostnih razlogov otroci in druge osebe, 
ki ne poznajo navodil o uporabi, ne smejo 
uporabljati sesalnika/puhalnika za listje. Lo-

 

 -

-

 Naprave ne smejo uporabljati otroci, osebe z 
omejenimi telesnimi, gibalnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali osebe, ki nimajo zadostnih 
izkušenj in znanja. Prav tako te naprave ne 
smejo uporabljati osebe, ki niso prebrale in 
razumele navodil za uporabo. 

 
 Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj 

 Pri delu s sesalnikom/puhalnikom za listje 

-

-

 Oseba, ki upravlja z napravo, ne sme biti pod 
-

 Upravljavec ali uporabnik je odgovoren za po-

osebam ali njihovem imetju.

Pred uporabo
 
in delovanjem sesalnika/puhalnika za listje in 

 Ne uporabljajte sesalnika/puhalnika za listje, 
ki ima poškodovano stikalo in se ga ne da 

 Preberite in upoštevajte navodila za uporabo 
akumulatorja in polnilnika.
 Pred uporabo preverite napravo glede po-
škodb, napravo naj pred uporabo pregledajo 

Pri uporabi
 

 -
salne/puhalne cevi. Obe, sesalna/puhalna cev 

-



Varnostna opozorila
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Varnostna opozorila

 Odstranite akumulator iz naprave:
 -
 -
 -
 -

 -

 
puhalnika za listje brez nadzora, shranite ga 
na varnem mestu.
 -
to sluha!
 -

 

 

 
vzvratno. Nevarnost spotikanja!
 Izklopite motor pri premikanju naprave na 

 

 -

in materialno škodo. Nedovoljeni materiali so 
npr.:

• 
substance,

• 
• Trdni predmeti, kot so kovine, steklo itd.,
• 

cigareti itd.
 
oken. Ne izpihujte v smeri, kjer se nahajajo 

 

 
ki bi se lahko vsesali v sesalno odprtino. Z 

naprave. 
 -

 -
ce in moti krvni obtok v dlaneh in rokah.
 Pri delu v hladnem okolju uporabljajte topla 

in suhe.
 Izvajajte premore med delom.
 

-

potrebno posvetujte tudi z zdravnikom.
 Navedene vrednosti vibracij so izmerjene 
po standardnem postopku preizkusa. Te 

-

-

-

Po uporabi
 Izklopite napravo, odstranite akumulator in 
preverite morebitne poškodbe na napravi.
 
izklopite napravo in odstranite akumulator.
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 Shranjujte napravo na varnem, suhem mestu, 
nedosegljivem za otroke.
 Ne popravljajte naprave sami, ampak naj to 

-
ni servisni delavnici.

Splošna varnostna opozorila
 Ne uporabljajte naprave, ki ima poškodovane 

 
-

 Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam, 
 Zato 

-

 
-

nici.
 Zaradi nevarnosti telesnih poškodb upravljav-
ca in ostalih oseb, se puhalnik za listje ne sme 
uporabljati v druge namene.

 Sesalnik/puhalnik za listje uporabljajte samo 
-

tni svetlobi.

 Sesalnik/puhalnik za listje uporabljajte samo 
v suhih vremenskih pogojih. 

-

 Ne dotikajte se nevarnih gibljivih delov, pre-

se vsi deli popolnoma zaustavijo.
 Tudi pri upoštevanju vseh varnostnih opozoril 
in navodil za delo še vedno obstaja nevarnost 
poškodb ali materialne škode.

 
 Zamenjajte vse obrabljene ali poškodovane 

 Uporabljajte samo takšne akumulatorje in pol-
nilnike, ki jih dovoljuje proizvajalec. Oznake 
za dovoljeni akumulator ali polnilnik so nave-

Pravilna namenska uporaba

 -

 -

Pravilna namenska uporaba

Tipska tablica

 Napotek 
Oznaka vsebuje dokumentacijo o napravi in 
se ne sme spreminjati ali zbrisati.

Varnostna opozorila



Upravljalni elementi
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Sestava

 1 
 2 Oznaka CE
 3 Proizvajalec
 4 Skupina naprav
 5 Model
 6 Številka modela
 7 Serijska številka
 8 
 9 Vrtljaji motorja v min-1

 10 Masa
 11 Nazivna napetost / vrsta toka
 12 
 13 Napotki za odstranitev
 14 Leto izdelave

Upravljalni elementi

Upravljalni elementi 
 1 
 2 Tipka turbo
 3 Lok
 4 
 5 Zgornja sesalna/puhalna cev
 6 Spodnja sesalna/puhalna cev
 7 Sesalna odprtina
 8 Izpihovalna odprtina
 9 Nosilni pas
 10 Sprostitev akumulatorja
 11 Predal za akumulator
 12 Vrtljivo stikalo s funkcijo vrtljajev motorja
 13 Stikalo za vklop/izklop
 14 Ohišje sesalnika/puhalnika za listje
 15 
 16 Izbirni vzvod sesanje/izpihovanje
 17 
 18 Transportno kolo

Prvi zagon

Dopolnilna dokumentacija

Prvi zagon naprave izvedite šele, ko ste 

polnilnika in akumulatorja in ste napisa-
no razumeli in upoštevali.

Polnjenje akumulatorja

   OPOZORILO!

 -

-

Pozor!
-

 -

 
 

   OPOZORILO!

 

 

 -

 
 



Delovanje
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   OPOZORILO!

 

 

  a pod 

 1 2
  

Napotek 
Vijak privijte samo z roko.

 b na 
 

  
f  

Nastavitev loka

  
  in izpustite nasta-

Namestitev transportnega kolesa

 c

 d -
/

 

 -
/

Pritrditev nosilnega pasu

 e v predvidena obe-
 

Napotek 
Iz varnostnih razlogov nosite napravo vedno 
obešeno prek hrbta in nikoli prek vratu.

Nastavitev nosilnega pasu

 
 

Napotek 
Da bi imeli boljši nadzor nad napravo in 
ohranjali ramena in hrbet, je treba pri 
uporabi naprave vedno uporabiti tudi nosilni 
pas  .

Vstavljanje akumulatorja 

   OPOZORILO!

 

 

Stopnja 1 
 
• 

Stopnja 2 
 
• -

Delovanje

 

Napotek 
Izbirni vzvod lahko premikate tudi med 
delovanjem. Izbirni vzvod vedno zasukajte 

nastavljajte izbirnega vzvoda na vmesni 

 - Sesalna funkcija: Izbirni vzvod nastavite na 
 

 - Funkcija izpihovanja: Izbirni vzvod nastavite na 
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Vklop naprave 

-

 -

 
 

 

Napotek 

in ponovnem vklopu naprave. Za izklop 

.

Delo z napravo 

 
 

 

 -

Napotek o vrtljajih motorja 

Uporaba za izpihovanje
-

 
 
  

Uporaba za sesanje

 

 

Izklop naprave 

   OPOZORILO!

 

 
 

 
  

 
 
 /
 
 

 

 

Odstranitev akumulatorja

 
 

   OPOZORILO!

 

-

 
-
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Pozor!

 

Napotek 

 

• 
• 
• 
• 
• 

 

 
 
 

• 

• 

Transport

 

 

 

 
 

 
-

 



Odpravljanje motenj
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Garancija

-

Izjava o skladnosti ES

sestavni del teh navodil za uporabo.

Okolju prijazna odstranitev

Akumulatorji / baterije:
-

Odpravljanje motenj

   OPOZORILO!

 
 

Naprava se

Naprave se ne da 

Takoj izklopite napravo. -
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UPOZORENJE! 

 
sigurnosne napomene! 

dovedene u opasnost.
 

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija 

 
-

Informativni simboli u ovim uputama

 

 Radni korak 

 Rezultat radnih koraka 

[1]Broj pozicije

Oznaka ilustracije

tekstu.

Broj radnog koraka

 ............................................. 161
Za vašu sigurnost ............................................. 161
Sigurnosne napomene ..................................... 162

 ......................................... 164
 ............................................... 164

 ......................................... 165
Puštanje u rad .................................................. 165

 ............................................................ 165
Rad ...................................................................166

 ....................................................... 167
 ..................................... 168

Uklanjanje smetnji ............................................ 169
Jamstvo ............................................................169

 ..................................... 169
 ....................................... 169

Za vašu sigurnost

UPOZORENJE!

Oprez!

akumulator!

kiši!



Sigurnosne napomene
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Sigurnosne napomene

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja

   OPASNOST!

-

   UPOZORENJE!

   OPREZ!

štetu.

Struktura sigurnosnih napomena

   OPASNOST!

 
 

Samozaštita i zaštita drugih osoba
 Iz sigurnosnih razloga djeca ili druge osobe, 
koje nisu upoznate s uputama za uporabu, ne 

Lokalnim 

korisnika.
 -
govoj neposrednoj blizini nalaze ljudi (naro-

 
-

 

ili mentalnim sposobnostima kao ni osobe 

 
 

 

 

 Rukovatelj ili korisnik odgovoran je za ne-

Prije uporabe
 

 

-

 

 

Za vrijeme uporabe
 

 



Sigurnosne napomene
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Sigurnosne napomene

 
 -
 -
 -

 -

 - -

 Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte 

 
sluha!
 -

 

 
Opasnost od spoticanja!
 

 

 

• Kemijski proizvodi, primjerice gnojiva ili 
druge supstance

• 
• 
• 

 -

-

 

 

 

 -

 Pri radovima u hladnoj okolini nosite toplu 

 
 
šakama postaje obamrla, ako osjetite trnce, 

 Navedene emisijske vrijednosti vibracija iz-
mjerene su u skladu s normiranim postupkom 

-

Ovisno 

-

Nakon uporabe
 -

 

 -

 



Sigurnosne napomene
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 -

 
-

 Rezervni dijelovi moraju odgovarati zahtjevi-
 Stoga koristite 

 -

 -
ske svrhe zbog opasnosti da se korisnik ili 

 
 

-
ljenim.
 

strujnog udara.
 

 
napomena i uputa za rukovanje uvijek postoji 

 

 -

 

 
-

Namjenska uporaba

 -

 -

namjenska.

odgovoran je korisnik.

Nenamjenska uporaba

ni u poljoprivredi i šumarstvu.

 

Sigurnosne napomene
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Struktura

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 Snaga
 9 -1

 10 
 11 
 12 
 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 

Puštanje u rad

Dodatna dokumentacija

-

Punjenje akumulatora

   UPOZORENJE!

 

 -

Vrijeme rada

 
 Raspitajte se o vremenu rada kod lokalnih organa 
vlasti.

   UPOZORENJE!

 
-

 
samo ako su svi dijelovi u potpunosti i 

 
poglavlje prije nego što montirate dije-
love.
 -
ve.
 Koristite alat ako je to propisano.



Rad
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   UPOZORENJE!

 Dijelovi se smiju montirati i demontirati 

 

  a 

sve dok se ne uglavi  1 2.
 

 .

 

 b 
 .

 
f  .

 -
 .

  i potom otpustite 

 c
.

 d o prednji dio 
/ .

 

uglavi .
 
kuku / .

 e
ovjes . 

 

Namještanje remena za nošenje

 
 

 

Umetanje akumulatora 

   UPOZORENJE!
Pogrešno rukovanje akumulatorom i pu-

 
 

transporta.

Stupanj 1 
 
• -

-
tora dok je uskladišten.

Stupanj 2 
 
• 

Rad

 

 

 -
 .

 -
 . 
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.

 .
 

 
.

 

 
ga. 
 

 -

 

Napo  

Korištenje za otpuhivanje

ograde.
 
 
  

Korištenje za usisavanje

 
-
-

materijala.
 

-
. 

   UPOZORENJE!

 

akumulator.

 
 
propisima.
 

  
 .
 .
 -
vanje / .
 
 
propisima.
 

 

 .
 .

   UPOZORENJE!

 
-

 -

servis.
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prašine.
 

 
i istresite je.

 

 

• 
• 

• 
• -

nom
• 

 

 .
 

.
 

.
• 

.
• -

nje vijkom kojeg ste prethodno otpustili ponovno 
.

Transport i skladištenje

Transport

 -

Skladištenje

 
 

 
drugog.
 Skladištite akumulator na hladnom i suhom 

oko 0 - 23 °C.
 

-
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Jamstvo

EZ izjava o sukladnosti

Ekološko zbrinjavanje

Uklanjanje smetnji

   UPOZORENJE!

 
 

Problem
Pustite akumulator da se ohladi.

Previsoka ili preniska temperatura akumulatora. Pustite akumulator da se ohladi odnosno 
ugrije. 

Akumulator je neispravan. Zamijenite akumulator.
-

na.

Motor nema snage 
-
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